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GZXO

USER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™TR-302E+ Powered Air 
Turbo Reference Leaflet where you will find information on:

UNPACKING
Your 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo
b) Airflow Indicator

e) User Instructions
f) Reference Leaflet

^ WARNING
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order 
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants. 
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products 
and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exposure 
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or 
permanent disability.

^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
SYSTEM DESCRIPTION

APPROVALS

LIMITATIONS OF USE

^

EQUIPMENT MARKING

PREPARATION FOR USE

Battery

Filters

^

^ 
Airflow Check

Alarm Check

Note:

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

Allow contact
 with water fire of recommended 

Do not -
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Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is provided and a build up 
of carbon dioxide and depletion of oxygen within the Headtop may occur, vacate the 
contaminated area immediately.

^

DOFFING
Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the 
contaminated area.

NOTE
If the respirator has been used in an area that has caused it to become contaminated 
with a substance requiring special decontamination procedures it should be placed in a 
suitable container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
CLEANING INSTRUCTIONS

^
^

MAINTENANCE
 ̂Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to life 

or health and can invalidate any warranty.

^

Battery Charging

^

^

Before use
WHAT WHEN

General Inspection
Cleaning After use

Before use - Monthly if not in regular use

Note:

Note:

IN USE

Note:

when 
selected

when 
selected

-

-

-

-

 

mode)

for new filters
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STORAGE AND TRANSPORTATION
 ̂

TECHNICAL SPECIFICATION
(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection

Outlet Flow Characteristics

FAULT FINDING

hose

location

nuisance odour filters only

Low Flow

Low Flow 

Odour 

No Airflow 
and No Alarm

-

-

Flash

-

-

Operating Altitude Range

Audible Alarm

Battery Specification

Minimum Battery Duration (hours)*

Operating Conditions

Weight (including high capacity battery, belt and filter)
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FzB

NOTICE D'UTILISATION
Merci de lire cette notice d'utilisation ainsi que le guide des Références de l'unité turbo à 
ventilation assistée 3M™ Versaflo™TR-302E+ qui contient des informations sur :

DANS L'EMBALLAGE
les éléments suivants :
a) Unité turbo à ventilation assistée
b) Indicateur de débit

d) Pare-étincelle
e) Notice d'instructions
f) Guide des Références

^ AVERTISSEMENT
Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance appropriées 
sont essentiels pour que le produit puisse protéger l'utilisateur contre certains 
contaminants atmosphériques. Le non-respect de toutes les instructions relatives à 
l'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil 
pendant toute la période d'exposition peut nuire à la santé de l'utilisateur et 
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

réglementation locale en vigueur, se référer à l'ensemble des informations fournies ou 

^ Une attention particulière doit être portée aux énoncés d'avertissements 
lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DU SYSTEME

également d'une unité de commande électronique qui émet une alarme sonore et visuelle de 

HOMOLOGATIONS

LIMITES D'UTILISATION

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

^

MARQUAGE

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Batterie

Filtres

^

^ 

Vérification du débit d'air

utoriser le 
contact avec 

de l'eau
feu

recommandée

Interdiction 
de -
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Il n'est pas normal d'utiliser l'appareil hors tension : il n'apporte que peu voir aucune 
protection et il risque de se produire une accumulation de gaz carbonique accompagnée 
d'un appauvrissement de l'oxygène dans la coiffe. Quitter immédiatement la zone 
contaminée.

^

FIN D'UTILISATION
N'enlever la pièce faciale et ne pas n'arrêter l’alimentation en air qu’après avoir quitté la 
zone contaminée.

contamination de l'orifice de sortie de l'unité turbo à ventilation assistée, tenez l'unité vers le bas 

Si l'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une décontamination 
suivant une procédure particulière, il convient de le stocker dans un container adéquat 
et fermé hermétiquement dans l'attente de sa décontamination ou de son élimination.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Vérification de l'alarme

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

UTILISATION

turbo se mettra automatiquement au débit standard lorsque le colmatage du filtre atteint environ 

sélectionné

sélectionné

-

-

-

-

En 
fonctionnement 

mode 
veille)

Remarque : Pour certains 
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STOCKAGE ET TRANSPORT
 ̂

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
Protection Respiratoire
EN12941

Caractéristiques du flux de sortie

Plage d'altitudes de fonctionnement
-100m à2000m
Alarme sonore

Spécifications des batteries

Durée minimum des batteries (heures)*

Conditions d'utilisation

Poids (avec batterie haute capacité, ceinture et filtre)

Avant utilisation
QUOI QUAND

Inspection Générale

Nettoyage Après utilisation

Avant utilisation - Une fois par mois si le produit n’est 
pas utilisé régulièrement

IDENTIFICATION DES PANNES
Remarques

Remarques

l'obstruction

la batterie ou de l'unité Turbo à 

Voir ci-dessus

faible

faible

batterie 
faibles

Odeur 
détectée

Pas de débit 
d'alarme

-

-

-

-

Toutes les

^
^

MAINTENANCE

 ̂L'utilisation de pièces ou d'éléments non homologués ainsi que toute modification 
non autorisée peuvent nuire à la santé ou à la vie de l'utilisateur et peuvent annuler toute 
garantie offerte par 3M.

^

Chargement de la batterie

^

^

9-12 9-10
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Dza

GEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte lesen Sie diese Bedinungsanleitung im Zusammenhang mit dem3M™ Versaflo™
TR-302E+ Merkblatt, in dem Sie folgende Informationen finden:

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN SCHUTZAUSRÜSTUNG
Ihre 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Gebläseeinheit sollte Folgendes enthalten:
a) Gebläseeinheit
b) Luftstromindikator
c) Filterdeckel

e) Bedienungsanleitung

^ Warnung
Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die Voraussetzung 
dafür, dass das Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu 
schützen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die 
unsachgemäße Verwendung dieses Produktes können zu ernsthaften oder 
lebensgefährlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schäden führen. Das 
Atemschutzgerät muss während der gesamten Aufenthaltsdauer im 
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

^ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text 
gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

ZULASSUNGEN

^

KENNZEICHNUNG

VOR DEM EINSATZ

Batterie

Filter

^

^ 

Definition M

bringen

Mit 
Feuer in 

bringen

Au erhalb des
 em fohlenen

 Tem eraturbereichs
 lagern

Nicht -
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Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener Luftzufuhr bietet keinen 
Atemschutz. Es besteht die Gefahr einer CO2 Anreicherung bzw. eines 
Sauerstoffdefizites im Kopfteil. Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten Bereich 
umgehend.

^

ABLEGEN
Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die Luftzufuhr zum Kopfteil 
erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

Überprüfung des Luftvolumenstroms

Überprüfung der Alarmfunktion

ANWENDUNG
ANLEGEN

WÄHREND DER ANWENDUNG

-

-

-

-

Langsames Blinken

Laufender 
Betrieb der 
Gebläseeinheit

Ein 
modus)

Der Standardluftstrom ist 
eingestellt

Der hohe Luftstrom ist 
eingestellt

Der Standardluftstrom ist 
eingestellt

Der hohe Luftstrom ist 
eingestellt

sorgt der eigeneDruckabfall, 

Akustische Meldung Erklärung

Akustische Meldung Erklärung
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LAGERUNG UND TRANSPORT
 ̂

TECHNISCHE DATEN
(Bitte beachten Sie diesbezüglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem 
beigefügten Merkblatt)
Atemschutz

Luftvolumenstrom

Zugelassene Einsatzhöhe (in Relation zum Meeresspiegel)

Alarmton

Technische Daten der Batterie

Vor dem Einsatz
ÜBERPRÜFUNG ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des 
gesamten Gerätes
Reinigung Nach dem Einsatz

Vor dem Einsatz - Monatlich, wenn das Gerät nicht 
täglich im Einsatz ist.

FEHLERSUCHE
Fehlermeldung Akustische 

Meldung

Fehlermeldung Akustische 
Meldung

Sie eine neue Batterie und laden diese, 

Batteriekontakte und tauschen Sie 

Stellen Sie sicher, dass die 

Gebläseeinheit ab und entnehmen 

Abteilung Arbeits- und 

siehe oben

Batterie 

gering

gering und 
Batterie 

Schadstoffe 

Luftstrom, 
kein Alarm

Langsames Blinken

-

-

-

-

Alle
 LED`s blinken

HINWEIS
Sollte das Atemschutzgerät während des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt 
werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen, bewahren Sie das Gerät 
bis zur Dekontamination in einem verschlossenen Behälter auf.
REINIGUNG

 ̂Filterdichtung sauber halten
^

WARTUNG

 ̂Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemäße Verwendung dieses 
Gerätes können zu lebensgefährlichen Erkrankungen oder gravierenden 
Materialschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche 
nichtig machen.

^

Aufladen der Batterie

 ̂Laden Sie die Batterien nicht mit ungeeigneten Ladegeräten, in geschlossenen Räumen 

^
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Standardbatterie
Hochleistungsbatterie

Minimale Betterieleistung in Stunden*

Ladedauer Standard-Batterie < 3 Stunden

Betriebstemperatur

Gewicht (einschließlich Hochleistungs-Batterie, Gürtel und Filter)
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Iz

ISTRUZIONI PER L'USO
Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme al depliant informativo dell'unità 
Turbo 3M™ Versaflo™ TR-302E+ dove è possibile trovare informazioni su:

Disimballaggio
L'Unità Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ comprende:
a) Unità Turbo ad aria assistita
b) Indicatore di flusso d'aria

e) Istruzioni per l'uso
f) Depliant illustrativo

^ ATTENZIONE
Una giusta selezione, formazione all’uso ed una adeguata manutenzione sono 
essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da alcuni contaminanti 
aerodispersi. L’inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’uso di questi 
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il mancato indossamento per 
tutto il periodo di esposizione, può arrecare danni alla salute, invalidità gravi anche 
di carattere permanente.
In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per 
un corretto utilizzo, seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui 
riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 
3M.
^ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA
L'Unità Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-302E+ è progettata per essere utilizzata 
insieme a un copricapo tra quelli approvati (consultare il depliant illustrativo). Questo prodotto 
soddisfa i requisiti della norma EN 12941 (Dispositivi di protezione delle vie respiratorie – 
Elettrorespiratori a filtro). L'Unità Turbo ad aria assistita permette di scegliere tra gruppi batteria 
standard o ad alta capacità, e una gamma di filtri per particolato opzionali (alcuni in grado di 
abbattere gli odori fastidiosi). L'Unità Turbo può essere regolata manualmente per offrire due 
livelli di flusso d'aria (standard ed elevato). Dispone inoltre di una centralina di controllo 
elettronica che emette un segnale acustico e visivo in caso di batteria scarica e/o scarsa 
ventilazione. Il motore presenta un indicatore per il filtro che fornisce informazioni circa il grado di 
intasamento del filtro e un indicatore per la batteria che fornisce informazioni sullo stato di carica 
della batteria.
APPROVAZIONI

LIMITAZIONI D’USO
Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:

ate agli altri componenti del sistema (es.depliant illustrativo dell'Unità Turbo ad aria 
assistita TR-302E+, istruzioni di utilizzo del copricapo).
Non utilizzare in presenza di concentrazioni di contaminanti superiori a quelle specificate nelle 
istruzioni di utilizzo del copricapo.
Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti atmosferici 
sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni non sono note o presentano un pericolo 
immediato per la vita e la salute (IDLH).

riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, 
chiedere informazioni in merito).
Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno arricchito.
Utilizzare esclusivamente con copricapo e ricambi/accessori indicati nella lista riportata nel 
depliant illustrativo e all'interno delle condizioni di utilizzo dettagliate nelle Specifiche Tecniche.
Il sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.

a) Una o più parti del sistema risultano danneggiate.
b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.
c) Si attiva l'allarme flusso insufficiente o batteria scarica.
d) La respirazione diventa difficoltosa.

f) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti unicamente con 
pezzi di ricambio originali 3M™.

 ̂Non utilizzare questi prodotti in atmosfere infiammabili o esplosive.
Il parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui l'Unità Turbo è esposta a 

scintille, metallo fuso o altro particolato incandescente.

I materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono causa di reazioni 
allergiche nella maggior parte delle persone.
Questo prodotto non contiene componenti prodotti con lattice di gomma naturale.
MARCATURA DEL PRODOTTO

L'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+ è marcata secondo la EN12941.
Sull'Unità Turbo ad aria assistita TR-302E+ è stampata la data di produzione (mese/anno).
Le batterie standard e ad alta capacità per l'utilizzo con l'Unità Turbo ad aria assistita sono 
marcate secondo la EN12941.
Le batterie riportano la data di produzione e il tipo di cella (anno/settimana/tipo di cella) es. 
09/10/1 per la settimana 10 del 2009, tipo di cella 1.
Di seguito sono descritti i simboli di avvertenza aggiuntivi:

PREPARAZIONE ALL'USO
I respiratori sono dispositivi che riducono il rischio di esposizione delle vie respiratorie a 
particolari sostanze contaminanti e devono essere maneggiati con cura e controllati a fondo 
prima dell'uso.

Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una parte 
originale 3M.

nelle rispettive Istruzioni d'Uso.
Scegliere una cintura approvata e agganciarla all'Unità Turbo ad aria assistita.
Batterie
Scegliere una batteria approvata. (Fare riferimento al depliant illustrativo dell'Unità Turbo ad aria 
assistita TR-302E+ per l’elenco delle batterie 3M approvate). Ispezionare l'involucro della 
batteria, la cerniera, l'aggancio e i contatti elettrici della batteria. Sostituire la batteria se 
danneggiata. La batteria deve essere immediatamente messa sotto carica non appena ricevuta, 

Inserire le batterie come mostrato nella Figura 3. L'aggancio deve scattare in posizione 
emettendo un suono udibile. Tirare delicatamente il blocco batteria per verificare che sia 
bloccato in posizione.
Filtri

TR-302E+ per un elenco completo dei filtri 3M approvati).
 ̂Ispezionare il filtro la prima volta che lo si installa e ogni volta che lo si sostituisce. In caso 

risulti danneggiato sostituirlo immediatamente.
Rimuovere la copertura del filtro premendo sul dispositivo di chiusura dell'Unità Turbo ad aria 

filtro; 2 = parascintille; 3 = prefiltro; 4 = filtro). L’etichetta del filtro deve essere visibile dall'apposita 
finestra della copertura del filtro. Il parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in 
cui l'Unità Turbo è esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato incandescente.
^ Installare il filtro nel respiratore turbo ad adduzione di aria sempre in modo corretto. 
Reinstallare la copertura del filtro sull'Unità Turbo ad aria assistita, assicurandosi che l'aggancio 
sia correttamente inserito.
Controllo del flusso
L'Unità Turbo è pre-calibrata per assicurare il corretto flusso d'aria. Inoltre è in grado di 
compensare le variazioni della densità dell'aria dovuta all'altezza (sopra il livello del mare) e alla 
temperatura dell'aria. 
indicatore come mostrato nella Figura 6. Lasciare che l'Unità Turbo funzioni per 1 minuto prima 

inferiore della pallina si trovi a livello o sopra al segno di flusso minimo in corrispondenza della 

è necessario conoscere l'altitudine e la temperatura dell'ambiente in cui si effettua il controllo del 
flusso. Individuare la zona dove l'altitudine e la temperatura si intersecano sul grafico mostrato in 
Fig.7.
Controllo dell'allarme
L'allarme sonoro e visivo si attiva in caso il flusso dell'aria dovesse scendere al valore di flusso 
minimo garantito dal produttore (MMDF).

Simbolo

Definizione Mettere a
 contatto con

 l’acqua

Mettere a
 contatto col

 fuoco

onservare al di
 fuori dell’intervallo di

 temperatura
 raccomandato

Non -
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L'uso in assenza di alimentazione non è normale; non è garantita alcuna protezione (o è 
garantita una scarsa protezione) e nel copricapo potrebbe crearsi un accumulo di 
anidride carbonica e una riduzione di ossigeno; abbandonare immediatamente la zona 
contaminata.
Fare in modo che il tubo di respirazione non resti impigliato in oggetti sporgenti.
Se durante l'utilizzo si interrompe il flusso di aria nel copricapo e si attiva l’allarme acustico, 
abbandonare immediatamente la zona contaminata e ricercare la causa di quanto accaduto 
(fare riferimento alla sezione di identificazione dei guasti).
La vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni d'uso.

prodotto sia conservato e mantenuto come indicato di seguito. L'utilizzo in condizioni estreme 
può determinare un deterioramento del sistema in minor tempo.

dispositivo è in uso.
 ̂Non utilizzare le batterie al di fuori dei limiti di temperatura raccomandati.

FINE UTILIZZO
Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non avete lasciato l'area 
contaminata.
1. Togliere il copricapo tirandolo verso l’alto.
2. Spegnere l'Unità Turbo ad aria assistita premendo il pulsante di alimentazione per 2 secondi.
3. Sganciare la cintura di sostegno.
Nota: quando il filtro viene rimosso, tenere l'Unità Turbo rivolta verso il basso (il coperchio deve 
essere rivolto verso terra) per limitare ogni possibile contaminazione del motore/ventola durante 

già spenta prima di rimuovere il filtro.

a tenuta ermetica. 3M raccomanda di non lasciare il filtro montato nell'Unità Turbo ad aria 
assistita poiché la guarnizione del filtro potrebbe danneggiarsi.
Se necessario, è possibile rimuovere il tubo di respirazione. Tuttavia, l'Unità elettroventilata 
dovrebbe essere capovolta, in modo tale che il bocchettone d'uscita sia rivolto verso il suolo 
(vedi Fig.20) per cercare di ridurre al minimo la potenziale contaminazione dello stesso 
bocchettone d'uscita.
NOTA
Se il respiratore è stato usato in un'area in cui ha subito una contaminazione con una 
sostanza che richiede delle procedure speciali di decontaminazione, deve essere messo 
in un contenitore adatto e sigillato fino a che non possa essere decontaminato o smaltito 
correttamente.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone liquido domestico.

tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la pulizia abrasivi.

 ̂Mantenere pulito l’elemento di tenuta del filtro
 ̂Non tentare mai di pulire i filtri sbattendoli o soffiando via il materiale filtrato accumulatosi.

accuratamente il parascintille con un panno pulito. Se non è possibile pulire il parascintille 
oppure dovesse essere danneggiato, deve essere sostituito.
Non immergere il gruppo batterie o il caricabatterie in nessun tipo di liquido.
Non pulire i contatti elettrici.

di uscita dell'aria dell'Unità Turbo ad aria assistita. Devono attivarsi l'allarme sonoro e l'allarme 
visivo e il LED inferiore sull'icona del filtro deve lampeggiare in rosso.
Nota: rumori ambientali elevati o l’uso di dispositivi di protezione acustica possono interferire con 
la capacità dell’operatore di udire gli allarmi. In ambienti particolarmente rumorosi, l'utente dovrà 
controllare gli allarmi visivi con maggiore frequenza.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO
1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (fare riferimento al depliant illustrativo dell'Unità 
Turbo TR-302E+ per una lista completa dei tubi di respirazione 3M approvati) e connettere 
l'estremità superiore al punto di innesto del copricapo.
Ispezionare la guarnizione posta sull'estremità a baionetta del tubo di respirazione (ovvero 
l'estremità di connessione con l'Unità Turbo) per eventuali segni di usura o danni. Se la 
guarnizione risultasse logorata o danneggiata, è necessario sostituire il tubo di respirazione.
2. Regolare e agganciare la cintura con l'Unità Turbo ad aria assistita intorno alla vita (vedere la 
nota in basso per l’uso della zaino). Inserire l’estremità inferiore del tubo di respirazione nel 
bocchettone di uscita dell'aria dell'Unità Turbo e ruotare l’estremità del tubo di respirazione per 
assicurare un aggancio saldo.
3. Regolare il copricapo come indicato nelle relative istruzioni per l'uso.

il flusso di aria minimo (l’allarme acustico si attiverà in caso il flusso di aria sia inferiore al minimo; 
fare riferimento alla sezione di identificazione dei guasti).
Nota: per inserire l'Unità Turbo ad aria assistita nello zaino (optional), fare riferimento alla Figura 
8. Verificare che questo sia saldamente fissato in posizione utilizzando l'apposito sistema di 
fissaggio. Se necessario regolare le fasce dello zaino per un un maggior comfort 
nell'indossamento.

fibbia e i passanti. Infilare i due ganci per le bretelle (Fig 10) sulla cintura portandoli nella 
posizione indicata nella Figura 11. Infilare uno dei passanti lungo la cintura (Figura 12), quindi far 
passare la cintura attraverso l'Unità Turbo ad aria assistita (Figura 13), ed infine infilare un altro 

ganci e i passanti come indicato nella Figura 17. Fissare la parte anteriore delle bretelle come 
mostrato nella Figura 17. Fissare la parte posteriore delle bretelle come mostrato nella Figura 
18. Regolare le bretelle per un indossamento confortevole.
IN USO
Quando si accende, l'Unità Turbo parte sempre con il flusso d'aria standard.

l'unità turbo passerà automaticamente alla modalita flusso standard in caso l'intsamento del filtro 

4 ore. Questa funzione può essere disabilitata premendo il bottone on/off due volte in modo da 
ripristinare il flusso in modalità flusso forte.

(esempio, 
LED = verde)

(esempio, 
LED = verde)

(esempio, 
LED = verde)

(LED = verde)

(LED = verde)

quando 
selezionato

quando 
selezionato

-

-

-

-

Legenda
Lampeggio Lento Suono breve

normale)

(modalità di 
attesa)

Stato carica della batteria 

Nuovo filtro nell'esempio

Filtro parzialmente intasato 
nell'esempio

Selezionato flusso standard

Selezionato flusso forte

Selezionato flusso standard

Selezionato flusso forte

Nota: per alcuni sistemi, 
l'intrinseca caduta di pressione 
es. del copricapo e/o filtro, 
significa che non tutti i LED 
saranno accesi, anche per i 
nuovi filtri

Spiegazione

Spiegazione
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CONSERVAZIONE E TRASPORTO
 ̂Verificare che i filtri e le batterie siano conservati secondo le istruzioni fornite di seguito.

luce diretta del sole, da fonti di calore e da vapori di petrolio o solventi.

Se il prodotto deve essere tenuto a magazzino per un lungo periodo di tempo prima dell'utilizzo, 

Se conservata secondo le condizioni sopra indicate, la durata attesa (prima dell’utilizzo) 

conservazione per un periodo superiore ai 2 anni, accendere l'Unità Turbo ad aria assistita per 
10 minuti una volta l’anno.
La durata attesa della batteria (prima dell'uso) è di 6 mesi per la batteria standard e 9 mesi per la 
batteria a lunga durata dalla data di fabbricazione.
La confezione originale è idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
SPECIFICHE TECNICHE
(Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
Protezione Respiratoria
EN12941

Caratteristiche del flusso d'aria in uscita
Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 170 l/min

Range di altitudine operativa
tra -100m e 2000m
Allarme acustico

Specifiche batteria

Duarata minima batteria (ore)*

* la durata indicata del sistema è basata sui valori ottenuti dalla prova fatta con batteria e filtro 

dalla configurazione del sistema e dell'ambiente circostante
Tempo di carica Batteria standard = meno di 3 ore

Condizioni Operative

Peso (comprensivo di batteria a lunga durata, cintura e filtro)

   

COSA QUANDO

Ispezione generale
Dopo l'uso

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

2. Batteria montata in modo errato. 
Rimuovere e reinstallare la 
batteria.
3. La batteria è scaduta. Installare 
una batteria nuova completamente 
carica.
4. Il gruppo batteria ha superato la 

Spostarlo in un luogo più fresco.

2. Filtro coperto. Rimuovere 
l'ostruzione
3. Filtri bloccati. Sostituire i filtri (Fig 4 e 

4. La temperatura ha superato 
l'intervallo di esercizio. Spostare in 
luogo più fresco.

1. Il contatto della batteria sul 
il contatto e sostituire la batteria se 
danneggiata.
batteria o sui contatti dell'Unità 
siano puliti.
batteria.

sistema. Spegnere l'Unità Turbo ad 
aria assistita per resettare l'allarme. 
Togliere la batteria e lasciare per 
qualche minuto prima di riconnettere 
la batteria e accendere nuovamente 
l'unità. Se l'unità non si resetta, 
contattare 3M.

Vedi sopra

Sostituire i filtri. Nota: applicabile 
solo ai filtri anti-odore

Batteria 
scarica

Flusso 
insufficiente

Flusso 
insufficiente 
e batteria 
scarica

Rilevato

Nessun 
flusso d'aria e 
nessun 
allarme

Sistema di 
allarme

Legenda
Lampeggio Lento Bip breve e intermittente

-

-

(LED = rosso)

Batteria standard
Flusso standard Flusso forte

Batteria ad alta efficienza

(LED = rosso)

Tutti i LED
 lampeggiano

-

-

(LED = rosso)

MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono essere effettuate soltanto da personale 
adeguatamente addestrato.

 ̂L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata può portare a pericoli per 
la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.
Se è previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in conformità alla 
regolamentazione nazionale vigente in materia di ambiente, salute e sicurezza.

 ̂Smaltire le batterie al litio secondo le normative locali in vigore in materia ambientale.
Non smaltire come rifiuti generici, non bruciare né incenerire.

Ricarica della batteria
Estrarre la batteria premendo sul dispositivo di aggancio e tirandola verso il basso fino ad 
estrarla.
Selezionare un kit di caricabatterie approvato e consultare le istruzioni di utilizzo fornite insieme 
al kit.

 ̂Non caricare le batterie con caricabatterie non approvati, all’interno di armadi chiusi e senza 
ventilazione, in ambienti pericolosi, o vicino a fonti di calore elevato.
^
La batteria può essere lasciata attaccata al caricatore. Tuttavia, in caso si intenda 
immagazzinarla per lunghi periodi, 3M raccomanda di conservarla staccata dal caricatore e con 

La durata delle batterie standard è di almeno 1000 ore.
La durata delle batterie ad alta capacità è di almeno 2000 ore.

indicato.

9-12 9-10
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E

INSTRUCCIONES DE USO
Por favor, lea las instrucciones conjuntamente con el Manual de Referencia del Equipo 
Motorizado 3M™ Versaflo™TR-302E+ donde encontrará información sobre:

ANTES DE USAR EL EQUIPO
Su unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ debe contener:
a) unidad motoventiladora
b) Indicador de caudal de aire

d) Retenedor de chispas
e) Instrucciones de uso
f) Manual de referencia

^ ADVERTENCIA
Una adecuada selección y formación en el correcto uso y mantenimiento de los 
equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas instrucciones 
de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposición, 
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en 
enfermedad grave o incapacidad permanente.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este producto a su puesto de trabajo, 
consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.
^ Preste especial atención a las advertencias.

DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
La unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E+ está diseñada para ser utilizada 
conjuntamente con una de las unidades de cabeza aprobadas (ver el manual de referencia). 
Este producto cumple los requisitos de la norma EN12941 (Equipos de protección respiratoria – 
Equipos filtrantes de ventilación asistida). El equipo permite elegir entre baterías estándar o de 
alta capacidad y una variedad de opciones de tipos de filtros de partículas (algunos ofrecen 
protección frente a olores). El equipo puede regularse manualmente para aportar dos niveles 
de caudal de aire (estándar o alto). También incorpora una unidad de control electrónico que 
proporciona una alarma audible y visual de baja batería y/o bajo caudal. El equipo tiene un 
indicador de filtro que suministra información de la carga de partículas del filtro y un indicador 
del estado de la batería que suministra información de la carga.
APROBACIONES

0086).

LIMITACIONES DE USO

acompañen a otros componentes del sistema (p. ej. manual de referencia del equipo 
TR-302E+, instrucciones de uso de la unidad de cabeza).
No usar en caso de concentraciones de contaminantes superiores a las especificadas en las 
instrucciones de uso de la unidad de cabeza.
Este equipo no debe utilizarse como protección respiratoria frente a contaminantes 
desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en situaciones inmediatamente 
peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

duda).
No utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.

referencia y dentro de las condiciones de uso dadas en las Especificaciones Técnicas.
El equipo sólo debe ser utilizado por personal competente y formado.

a) Se daña alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.
c) Se activa la alarma si proporciona bajo caudal de aire o si el nivel de batería es bajo.
d) La respiración se hace difícil.
e) Sufre mareos o molestias.
f) Nota olor, sabor o irritación producida por las sustancias contaminantes.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por recambios originales de 3M.

 ̂No use estos productos en atmósferas inflamables o explosivas.

estar expuesto a chispas, metales fundidos u otras partículas calientes.
Para su utilización en ambientes sujetos a elevados campos magnéticos contacte con el 
Servicio Técnico de 3M.
Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos como agentes 

causantes de reacciones alérgicas en la mayoría de las personas.
Este producto no contiene componentes fabricados con látex de caucho natural.
MARCADO DEL EQUIPO
Para el marcado de las unidades de cabeza por favor, consulte las instrucciones de uso de las 
mismas.
Para el marcado de los filtros por favor, consulte las instrucciones de uso de los mismos.
El motoventilador TR-302E+ está marcado de acuerdo con la norma EN12941.
El motoventilador TR-302E+ está marcado con una fecha de fabricación (mes/año).
Las baterías estándar y de alta capacidad están marcadas de acuerdo con la norma EN12941.
Las baterías están marcadas con la fecha de fabricación y el tipo de celda (año/semana/tipo de 
celda) p. ej. 09/10/1 para 2009, semana 10, tipo de celda 1.
Los símbolos adicionales de advertencia se describen a continuación:

PREPARACIÓN PARA EL USO
Los sistemas de protección respiratoria están diseñados para ayudar a reducir la exposición a 
ciertos contaminantes y siempre deben utilizarse con precaución e inspeccionarse antes de su 
uso.

utilizar el equipo, reemplace cualquier componente dañado con piezas originales de 3M.
Realice las comprobaciones pertinentes que se indiquen en las instrucciones de uso de las 
unidades de cabeza.
Seleccione un cinturón aprobado y colóquelo en el turboventilador.
Batería
Seleccione una batería aprobada. (Por favor, consulte el manual de referencia del 
motoventilador TR-302E+ donde encontrará una lista de baterías 3M aprobadas). Inspeccionar 
carcasa, bisagra, pestillo y pines de contacto eléctricos de la batería y reemplazar la batería si 
alguno de estos estuviera dañado. La batería debe recargarse tras su recepción como se indica 
en el embalaje del producto (ver Fig 1). En las instrucciones de uso suministradas con el 
cargador de batería encontrará información sobre el procedimiento de carga de las baterías. La 
carga de la batería puede determinarse pulsando el indicador como se muestra en la Fig. 2. (1 

Hay un indicador de batería idéntico en la pantalla del equipo motorizado.

Filtros
Seleccione un filtro aprobado. (Por favor consulte el manual de referencia del motoventilador 
TR-302E+ para ver una lista de filtros 3M aprobados).
^
inmediatamente si está dañado.
Quite la cubierta del filtro pulsando el pestillo del turboventilador y levantando la cubierta hasta 

situaciones en las que el motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u 
otras partículas calientes.
^ Instale correctamente el filtro en el interior del motoventilador. Vuelva a instalar la cubierta 
del filtro en el motoventilador, comprobando que el pestillo se enganche por completo.
Comprobación de caudal
El equipo motorizado está pre-calibrado para asegurar que proporciona el caudal de aire 

de la altura sobre el nivel del mar y la temperatura del aire. 
comprobación del caudal de aire usando el tubo indicador de caudal de aire como se muestra 
en la Fig. 6. Mantenga funcionando el equipo motorizado durante 1 minuto antes de insertar el 
tubo de comprobación de caudal de aire en el conector de salida. Espere un minuto adicional 

posición vertical, asegurar que la parte inferior de la bola flotante se encuentra por encima de la 
marca para la "letra" que representa la "zona" donde se debería de encontrar (ver Fig 6). Para 
determinar la zona, se necesita saber altura sobre el nivel del mar y temperatura ambiente 
donde se esta llevando la prueba de caudal de aire. Encuentre la zona donde la altura y 
temperatura intersecten en la tabla que se muestra en la Fig 7.
Prueba de funcionamiento de Alarma
Las alarmas, audible y luminosa, se activarán en caso de que el caudal de aire alcance el 

Para comprobar el funcionamiento correcto de la alarma, coloque una mano sobre la salida del 
motoventilador. El equipo deberá emitir una alarma audible y luminosa y el LED inferior del 
icono del filtro parpadeará en rojo.

Símbolo

Definición Permitir que entre 
en contacto con

 agua

Exponer al
 fuego

lmacenar fuera del
 rango de

 temperatura
 recomendado

No -
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El uso del equipo apagado no es normal, ya que ofrece poca o ninguna protección, y 
puede provocar una acumulación de dióxido de carbono y una disminución del oxígeno 
dentro de la unidad de cabeza; salga de inmediato del área contaminada.
Evite que el tubo de respiración se enrolle alrededor de objetos que sobresalgan.
Si durante el uso, el caudal de aire suministrado a la unidad de cabeza se interrumpe y se 
conecta la alarma, salga de inmediato del área contaminada e investigue la causa (consulte la 
sección sobre detección de fallos).
La vida del producto en uso variará con la frecuencia y condiciones de uso.

siempre que el equipo se haya mantenido y almacenado como se indica en estas 
instrucciones. La exposición a condiciones extremas pueden acortar la vida del equipo.

uso.
 ̂No utilice las baterías fuera de los límites de temperatura recomendados.

FIN DE LA UTILIZACIÓN
No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta haber abandonado el 
área contaminada.
1. Retire la unidad de cabeza.

3. Desabroche el cinturón.
Nota: al retirar el filtro, oriente el motoventilador hacia abajo (con la cubierta hacia el suelo) para 
reducir al máximo el potencial de contaminación del motor/ventilador durante la retirada de la 

proceder a retirar el filtro.
Para el almacenamiento prolongado de los filtros, coloque el filtro y el sello en un recipiente 
cerrado. 3M no recomienda que se deje el filtro colocado en el motoventilador ya que puede 
dañarse la junta del filtro.
Si es necesario, también es posible extraer el tubo de respiración. No obstante, el 
motoventilador deberá girarse boca abajo para que la salida esté orientada hacia el suelo 
(véase la Fig. 20) y así ayudar a reducir el potencial de contaminación de la salida.

Si el equipo se utilizó en un área donde se haya contaminado por una sustancia que exige 
procedimientos de descontaminación, coloque éste en un recipiente adecuado y sellado hasta 
que pueda ser descontaminado.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
No utilice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes orgánicos o 
agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del equipo.

 ̂Mantenga limpio el sello del filtro.
 ̂No intente limpiar el filtro golpeándolo o soplando aire.

El retenedor de chispas se puede limpiar con detergente doméstico y agua. Seque el retenedor 
completamente con un paño limpio. Si no se puede limpiar, o si está dañado, se deberá 
reemplazar.

No pase un paño por los contactos eléctricos.
MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación sólo deben llevarse a cabo por personal 
debidamente capacitado.

usuario no oiga las alarmas audibles. En tal caso, los usuarios deberán controlar con asiduidad 
las alarmas visuales.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
COLOCACIÓN
1. Elija un tubo de respiración aprobado (consulte la lista de tubos de respiración aprobados en 
el manual de referencia del equipo TR-302E+) y conecte el extremo superior del tubo a la 
unidad de cabeza.

que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no está dañada. Sustituya el tubo si 

cintura (ver la nota debajo para la colocación en el soporte de espalda). Inserte el extremo 
inferior del tubo de respiración en la salida del motoventilador y gire el extremo del tubo de 
respiración para comprobar que está colocado firmemente.

instrucciones de uso.
4. Encienda el motoventilador, coloque la unidad de cabeza y compruebe que se alcance el 
caudal mínimo de aire. (La alarma audible sonará si es inferior al caudal mínimo de aire – 
consulte la sección sobre detección de fallos).

sujeta firmemente en su lugar por medio de la sujeción fija. Si es necesario, ajuste las correas 
de soporte de espalda a su comodidad.
Nota: Para colocar los tirantes opcionales (Fig. 9), deslice la sección de hebilla desmontable y 
las hebillas deslizantes hasta quitarlas del cinturón. Deslice dos cintas de suspensión de la 
correa (Fig. 10) para colocarlas en el cinturón hasta que queden en la posición mostrada en la 
Fig. 11. Deslice una hebilla para colocarla en el cinturón (Fig. 12), deslice el cinturón a través del 

motoventilador y las hebilla como se muestra en la Fig. 14. Deslice las otras dos cintas de 

posicione las cintas de suspensión y las hebillas como se muestra en la Fig. 17. Enganche la 

UTILIZACIÓN
El equipo motorizado al encenderse, siempre proporcionará un nivel de caudal de aire 
estándar.

aporte de aire a caudal alto. Pulse dos veces de nuevo para volver al caudal estándar.
Nota: Para conservar la energía de la batería cuando se trabaje con el caudal alto, el equipo 

cuando queden menos de 4 horas de duración an la batería. Esto puede ser anulado por el 
usuario pulsando dos veces el botón de encendido/apagado para recuperar el flujo de caudal 
alto.

reposo.
Pulse el botón de encendido/apagado para salir de este modo.

(ejemplo, 
LED = verde)

(ejemplo, 
LED = verde)

(ejemplo, 
LED = verde)

(LED = verde)

(LED = verde)

cuando 
se haya seleccionado

cuando 
se haya seleccionado

-

-

-

-

Parpadeo lento Pitido corto

(operación 
normal)

sleep)

Nivel de carga de la batería 

ejemplo)

Nuevo filtro en el ejemplo

Filtro parcialmente cargado en 
el ejemplo

Nota: Para algunos sistemas, la 
pérdida de presión interna, por 
ejemplo en la unidad de cabeza 
y/o en el filtro, significará que no 
todos los LED estarán 
encendidos, incluso para 
nuevos filtros

Panel luminoso Sonido Explicación

Panel luminoso Sonido Explicación
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ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
 ̂Verifique que los filtros y las baterías se almacenan de acuerdo con las instrucciones dadas 

a continuación.
Este producto debe almacenarse en el embalaje en el que se suministra en lugar limpio y seco, 
alejado de la luz solar directa, cualquier fuente de altas temperaturas y vapores de disolventes o 
hidrocarburos.

Si el producto se va a almacenar durante un periodo prolongado de tiempo antes de su uso, se 

almacenamiento de más de 2 años, el motoventilador debe ponerse en funcionamiento como 
mínimo 10 minutos una vez al año.

alta capacidad desde la fecha de fabricación.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
(A menos que se indique otra información en el Manual de Referencia)
Protección respiratoria
EN12941
Factor de Protección Nominal: por favor, compruebe las instrucciones de uso de la unidad de 
cabeza
Características de caudal

Rango de altitud de operación
-100m a2000m
Alarma audible

Especificación de batería

Duración Mínima de Batería (horas)*

* La estimación de la duración del sistema se basa en ensayos realizados con una batería 

del entorno y de la configuración del sistema.

Condiciones de operación

Peso (incluyendo batería de alta capacidad, cinturón y filtro)

  

Inspección general
Limpieza Después de cada uso

DETECCIÓN DE FALLOS
Panel luminoso Sonido

instalada. Retire y vuelva a instalar 
la batería correctamente.
3. La batería ha excedido su vida 

totalmente cargada.
4. La batería ha excedido la 

Retire a una zona más fresca.

1. Tubo de respiración bloqueado - 
Limpiar / cambiar el tubo
2. Filtro obstruido. Elimine la obstrucción.
3. Filtro bloqueado. Reemplace el filtro 

chispas si en uso.
4. La temperatura ha excedido el rango 
operativo. Mover a una zona más fresca.

contactos y reemplace la batería si 
está estropeada.
de la batería o del equipo. 
están limpios.
batería.

alarma. Retire la batería durante 
unos minutos antes de reconectarla 
y volver a encender. Si el equipo no 
se resetea, contacte con 3M.

Ver más arribabatería 
bajos

detectado

Sin caudal de 
aire y sin 
alarma

Sistema

Parpadeo lento

-

-

(LED = rojo)

(LEDs = rojo)

Se encienden
 todos los LED

-

-

(LEDs = rojo)

 ̂El uso de componentes no aprobados o modificaciones no autorizadas en el equipo 
pueden poner en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar cualquier garantía 
otorgada al equipo.
Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la legislación en material de seguridad, 
salud y medio ambiente en vigor.

 ̂Deseche las baterías de litio de acuerdo con las disposiciones locales en materia de medio 
ambiente.
No desechar con los residuos normal ni en el fuego, ni enviar a incineración.

Carga de la batería
Quite la batería pulsando el pestillo de la batería y tirando de la batería hacia abajo y hacia 
fuera.
Seleccione un cargador aprobado y consulte las instrucciones de uso suministradas con el 
cargador.

 ̂No recargue las baterías con cargadores no aprobados, dentro de armarios cerrados sin 
ventilación, en lugares peligrosos ni cerca de fuentes de calor intenso.
^
La batería podría dejarse en el cargador. Sin embargo, para almacenamiento a largo plazo de 
la batería, 3M recomienda que se mantenga fuera del cargador con una carga aproximada del 
40. La batería no debe almacenarse nunca totalmente descargada.

indicada.

9-12 9-10
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HB

GEBRUIKSAANWIJZING
Lees deze instructies samen met het 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Motorunit referentieblad, waar 
u informatie vindt over:

UITPAKKEN
a) Motorunit
b) Luchtstroom Indicator

f) Informatieblad

^ WAARSCHUWING
Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product 
zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen sommige 
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor 
het gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen 
tijde bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid 
van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

^ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.
BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

KEURINGEN

GEBRUIKSBEPERKINGEN

^

MARKERING VAN DE UITRUSTING

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Batterij

Filters

^

^ 
Luchtstroomcheck

Alarmcontrole

Definitie In contact met
 water laten

an vuur
 blootstellen

uiten het
 aanbevolen

Niet -
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Gebruik in de 'power-off' toestand is niet normaal, er is dan weinig of geen bescherming 
en er kan zich koolstofdioxide ophopen en het zuurstofgehalte kan teruglopen in de 
hoofdkap. Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk.

^

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

OPMERKING

REINIGINGSINSTRUCTIES

^
^

ONDERHOUD

^

^

Voor gebruik
HOE WANNEER

Algemene Controle
Reiniging Na gebruik

Voor gebruik - Maandelijks indien niet regelmatig in gebruik

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

IN GEBRUIK

(voorbeeld, 

(voorbeeld, 

(voorbeeld, 

wanneer

wanneer

-

-

-

-

(Normale 
)

Laadstatus van accu (minder 

Nieuw filter in voorbeeld
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OPSLAG EN TRANSPORT
 ̂

Probleem Oplossen

motorunit uit om het alarm uit te 

Luchtstroom

luchtstroom 

luchtstroom 
alarm

alarm

-

-

-

-

Batterij laadt op

^

^

TECHNISCHE SPECIFICATIES
(Behalve indien anders vermeld in het referentieblad)
Ademhalingsbescherming
EN12941

Luchtstroomeigenschappen van de uitlaat

Werkhoogtebereik
-100 m tot2000 m
Akoestisch alarm

Batterij specificatie

Minimale batterijduur (uur)*

Gebruiksvoorwaarden

Gewicht (inclusief batterij met hoge capaciteit, riem en filter)

9-12 9-10
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S

BRUKSANVISNING
Vänligen läs dessa instruktioner tillsammans med referensdatabladet för3M™ Versaflo™
TR-302E+ där du hittar information om:
* Godkända kombinationer av huvudtoppar

UPPACKNING
Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ fläktenhet ska innehålla:
a) fläktenhet
b) Lutfflödesindikator
c) filterkåpa
d) gnistskydd
e) Bruksanvisning
f) Referensbroschyr

^ VARNING
Korrekt val, utbildning, användning och lämpligt underhåll är grundläggande för att 
produkten ska skydda användaren från luftburna föroreningar. Underlåtelse att följa 
alla instruktioner för detta andningsskydd och/eller underlåtelse att bära produkten 
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada användarens hälsa och leda till 
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
För lämplighet och korrekt användning ska lokala bestämmelser följas och den bifogade 
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant från 3M (se de 
lokala kontaktuppgifterna).
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.

SYSTEMBESKRIVNING
Fläktenheten 3M™ Versaflo™ TR-302E+ är avsedd att användas tillsammans med en av de 
godkända huvorna (se referensbroschyren). Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med 
SS-EN12941 (Andningsskyddsenheter – Fläktassisterade filterskyddsenheter). Till fläktenheten 
kan man välja mellan standardbatterier och högkapacitetsbatterier samt ett antal 
partikelfilteralternativ (vissa med skydd mot obehaglig lukt). Fläkten kan manuellt ställas om 
mellan två luftflöden, standard eller högt. Den innehåller även en elektronisk kontrollenhet som 
ger en ljudlig och visuell varning vid låg batteristyrka och/eller lågt luftflöde i huvudtoppen. 
Fläkten har en filterindikator som ger information om hur fullt filtret är. Den har också en 
batteristatusindikator som ger information om hur mycket laddningen det finns i batteriet.
GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet för personlig 
skyddsutrustning) och är därför CE-märkta.
Certifiering enligt artikel 10, EG typgodkännande och artikel 11 EG kvalitetskontroll för system 
som innehåller dessa produkter, har utfärdats av BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 
Milton Keynes MK5 8PP, UK. (Anmält organ nr 0086).
Denna produkt uppfyller kraven i EMC-direktivet 2014/30/EG.
BEGRÄNSNING VID ANVÄNDNING
Använd denna produkt i enlighet med alla anvisningar:

- som medföljer andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren för TR-302E+ 
fläktenheten, bruksanvisningen för huvan).
Arbeta inte med föroreningskoncentrationer som är högre än specifikationerna i 
bruksanvisningen för huvudtoppen.
Utrustningen får inte användas som skydd mot föroreningar vars koncentrationer eller 
sammansättningar är okända eller omedelbart livshotande(IDLH).
Utrustningen får inte användas om syrehalten i omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl. 
3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för syrebrist. Sök information om du är osäker).
Använd inte dessa produkter i syreberikade miljöer.
Använd endast med huvudtoppar och reservdelar/tillbehör angivna i referensbroschyren och 
enligt användningsområde angivna i tekniska specifikationen.
Får endast användas av personal med utbildning i användning av utrustningen.
Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Någon del av systemet skadas.
b) Luftflödet till huvudtoppen minskar eller avbryts.
c) Aktiverat larm för llLågt luftföde eller lågt batteri.
d) Det blir svårt att andas.
e) Yrsel eller andra obehag uppstår.
f) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller om du känner irritation i luftvägarna.
Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte

 ̂Använd inte dessa produkter i lättantändlig eller explosiv miljö.
Använd gnistskyddet när fläkenhetn kan komma i kontakt med gnistor, smält metall eller andra 
heta partiklar.
För användning i miljöer med höga magnetfält, kontakta 3M.
Material i produkten som kan komma i kontakt med användarens hud är inte kända för att ge 
allergiska reaktioner.
Denna produkt innehåller inga komponenter av naturgummilatex.
MÄRKNING
För märkning av huvudtopp se lämplig huvudtoppsinstruktion.

För märkning av filter se filterinstruktion.
Fläktenheten TR-302E+ är märkt med EN12941.
Fläktenheten TR-302E+ är märkt med tillverkningsdatum (månad/år).
Standardbatterierna och högkapacitetsbatterierna som ska användas till fläktenheten är märkta 
med EN12941.
Batterierna är märkta med tillverkningsdatum och batterityp (år/vecka/batterityp) t.ex. 09/10/1 för 
2009, vecka 10, batterityp 1.
Ytterligare varningssymboler beskrivs nedan:

FÖRBEREDELSER
Eftersom syftet med andningsskyddssystem är att minska exponering för vissa föroreningar, 
måste systemen alltid hanteras försiktigt och inspekteras noga före användning.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad och rätt sammansatt. Eventuella skadade eller 
felaktiga delar måste ersättas med originaldelar från 3M före användning.
Genomför kontroll av huvudtoppen enligt lämplig bruksanvisning innan användning.
Välj ett godkänt bälte och anslut det till fläktenheten.
Batteri
Välj ett godkänt batteri. (Se referensbroschyren för TR-302E+ fläktenheten där en lista med 
3M-godkända batterier visas). Inspektera batterihöljet, gångjärnen, spärren och den elektriska 
kontakten på batteriet och ersätt batteriet om det är skadat. Batteriet ska laddas omedelbart vid 
uppackning enligt förpackningen, se bild1. Se bruksanvisningen som följer med 
batteriladdningsenheten när det gäller instruktioner för batteriladdning. Man kan bestämma 
batteriladdningen genom att trycka på indikatorn enligt figur 2. (1 streck = lägre än 20 %, 5 
streck = 80 till 100 %).
En identisk batteriindikator finns också på fläkenhetens display.
Sätt i batteriet enligt figur 3. Spärrhaken ska haka i med ett klickljud. Dra försiktigt i batterierna för 
att kontrollera att de sitter fast.
Filter
Välj ett godkänt filter. (Se referensbroschyren för TR-302E+ fläktenheten för en lista med 
3M-godkända filter).

 ̂Inspektera filtret innan du sätter det på plats och ersätt omedelbart om det är skadat.
Ta bort filterkåpan genom att trycka på spärrhaken på fläktenheten och lyft sedan av kåpan så 
som visas i figur 4. Placera filtren och förfiltren (tillval) och/eller gnistskyddet i filterkåpan så som 
visas i figur 5, 1 = filterkåpa; 2 = gnistskydd; 3 = förfilter och 4 = filter. Filterdekalen ska synas i 
filterkåpans fönster. Använd gnistskyddet när fläkenhetn kan komma i kontakt med gnistor, smält 
metall eller andra heta partiklar.
^ Se till att alltid montera filtret korrekt i fläktenheten. Sätt tillbaka filterkåpan i fläktenheten och 
försäkra dig om att spärrhaken fastnar ordentligt.
Luftflödeskontroll
Fläktenheten är förinställd för att ge ett korrekt luftflöde. Fläkten kompenserar även för 
förändringar i luftens densitet när höjden (över vattnet) och lufttemperaturen ändras. Genomför 
en luftflödeskontroll med hjälp av luftflödesindikatorröret så som visas i figur 6 innan du 
använder enheten. Kör fläktenheten i 1 minut innan du för in luftindikatorns rör i utloppet. Vänta i 
ytterligare 1 minut tills luftflödet stabiliseras. När luftindikatorns rör står i vertikalt läge ska du tillse 
att kulan är på eller strax ovanför den lägsta flödesmarkeringen för den bokstav som motsvarar 
din "zon" (se figur 6). Du måste känna till höjden på, och temperaturen i den miljö du utför 
luftflödeskontrollen för att kunna fastställa din zon. Gå till tabellen i figur 7 för att fastställa den 
zon i vilken aktuell höjd och temperatur sammanfaller.
Larmkontroll
Det visuella larmet och ljudlarmet aktiveras när luftflödet går under tillverkarens minsta flöde.
Täck utblåset på fläkten med handen för att kontrollera att den ljudliga varningsfunktionen 
fungerar som den ska. Fläktenheten ska då ge ifrån sig ett ljudligt larm och den nedersta 
LED-lampan i filterikonen ska blinka rött.
Obs! Höga, omgivande bullernivåer, eller användning hörselskydd, kan påverka hur bra de 
ljudliga larmen hörs. Vid användning i bullrig miljö kan det vara nödvändigt att användaren 
kontrollerar de visuella larmen lite oftare.

BRUKSANVISNING
PÅTAGNING
1. Välj godkänd luftslang (Se referensbroschyr för TR-302E+ fläktenhet för en lista på godkända 
3M slangar) och montera slangänden till huvudtoppens slanganslutning.
Inspektera luftslangen, speciellt tätningen mot fläktenheten, så att inga skador finns. Om 
tätningen är sliten eller skadad ska den ersättas med en ny.
2. Justera och spänn fast bältet med fläktenheten runt midjan så att det sitter bekvämt (se 
kommentaren nedan när det gäller passande ryggsäck). För in den nedre änden av 
andningsslangen i fläktenhetens utblås och vrid andningsslangens ände så att den sitter fast 
ordentligt.
3. Justera hududtoppen så som beskrivs i tillhörande bruksanvisning.
4. Slå på fläktenheten, passa in huvudtoppen och se till att åtminstone ett minimum av luftflöde 

Symbol

Definition Komma i
 kontakt med

 vatten

Komma i
 närheten

 av eld

Förvaras utanför det
 rekommenderade

 temperaturområdet

Låt inte
 batterierna –
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Att använda enheten i "avstängt" läge är ej att rekommendera. Mycket litet eller inget 
skydd alls erhålls och det finns risk att koldioxid bildas och att syret i huvan försämras. 
Lämna det förorenade utrymmet omedelbart.
Var försiktig så att inte andningsslangen fastnar runt utstickande föremål.
Lämna omedelbart det förorenade utrymmet och undersök orsaken till stoppet (se felsökning) 
om luftflödet i huvudtoppen stannar och larmet ljuder när enheten är i drift.
Livslängden för produkten varierar med användningsfrekvensen och miljön vid användning.
Vid användning av utrustningen varje dag, rekommenderas att produkten byts ut efter ungefär 5 
år, förutsatt att produkten förvaras och underhålls enligt nedanstående instruktioner. Vissa 
extrema förhållanden kan resultera i att produkten behöver bytas ut efter en kortare period.
Obs! Utsätt inte batterierna för temperaturer över 54°C. Fläktenhetens batterilarm kommer att 
aktiveras om batteriernas temperatur når 60°C när fläktenheten är i drift.

 ̂Använd inte batterierna vid temperaturer utanför de rekommenderade gränsvärdena.
AVTAGNING
Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller stäng av lufttillförseln innan du har lämnat det 
förorenade området.
1. Lyft av huvudtoppen från huvudet.
2. Stäng av fläktenheten genom att trycka på strömbrytaren i 2 sekunder.
3. Knäpp upp midjebältet.
Obs! Håll fläktenheten nedåt, med kåpan ned mot marken, medan du tar bort filtret. På så sätt 
minimeras risken för att motorn/fläkten förorenas i samband med att kåpan och filtret tas bort. 
Se figur19 A,19 B och19 C. Obs: Fläkten ska vara avstängd vid borttagandet av filtret.
Vid långtidsförvaring av filtren ska man ta bort filtret och tätningen i en stängd behållare. 3M 
rekommenderar ej att man lämnar kvar filtret i fläktenheten eftersom skada då kan uppstå på 
filterpackningen.
Ta bort luftslangen vid behov. Fläktenheten måste dock vändas upp och ned så att dess 
framsida pekar nedåt (se figur 20 ) för att minska risken att utloppet förorenas.
NOTERA
Om andningsskyddet har använts i ett område där det har förorenats med substanser 
som kräver speciella saneringsåtgärder ska det placeras i lämplig behållare och 
förseglas tills det kan saneras
RENGÖRNING
Använd en ren trasa som fuktats med en mild tvållösning.
Använd inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska lösningsmedel eller slipande 
rengöringsmedel för rengöring av utrustningens delar.
I referensbroschyren finns information om vilka sorts rengöringsservetter som kan användas vid 
desinficering.

 ̂Håll filtertätningen ren
 ̂Filter ska ALDRIG rengöras genom att knackas eller blåsas rent.

Gnistsläckaren kan rengöras med vatten och rinnande tvål. Torka gnistsläckaren helt torr med 
en ren trasa. Byt ut den om det inte går att göra rent den eller om den är skadad.
Doppa inte batterierna eller batteriladdaren i någon typ av vätska.
Torka inte av de elektriska kontakterna.
UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast utföras av utbildad personal.

 ̂Användning av ej godkända delar och utförande av ej auktoriserade ändringar kan vara 
hälsovådligt och livsfarligt samt ogiltiggöra garantin.
Om vissa delar av utrustningen måste kasseras skall detta göras enligt gällande miljö och 
säkerhetsföreskrifter.

 ̂Avyttring av litiumjonbatterier ska göras i enlighet med lokala miljöföreskrifter.
Släng dem inte bland vanligt hushållsavfall eller i en eld. Lämna ej heller bort dem till 
förbränning.

Batteriladdning
Ta bort batteriet genom att trycka in spärrhaken på batteriet och sedan dra batteriet ner och ut.
Välj en godkänd laddningsenhet och se bruksanvisningen som följer med enheten.

 ̂Ladda aldrig batterier med icke-godkända laddare, i stängda skåp utan ventilation, i 
riskfyllda utrymmen eller i närheten av värmekällor.

 ̂Ladda inte batterierna utanför det rekommenderade temperaturområdet på 0- +40°C.
Batteriet kan lämnas på laddaren. Vid längre förvaringsperioder rekommenderar 3M dock att 
batteriet förvaras avskilt från laddaren med en laddning på cirka 40 %. Batteriet får aldrig vara 
oladdat.
Livslängden för det standardbatteriet är minst 1000 timmar.
Livslängden för högkapacitetsbatteriet är minst 2000 timmar.
Batteriet förväntas bibehålla 80% av sin ursprungskapacitet under den livslängd som anges 
ovan.

Före användning
VAD NÄR

Generell Inspektion

Rengöring Efter användning

Före användning - Varje månad om inte användningen är 
regelbunden

erhålls. (Det ljudliga larmet kommer att låta om luftflödet blir lägre än minimum – se felsökning).
Obs! Se figur 8 när det gäller att passa in fläktenheten med ryggsäcken (tillval). Kontrollera att 
den hålls ordentligt på plats med hjälp av fästanordningen. Justera vid behov ryggsäckens 
remmar så att du får en bekväm passform.
Obs! För av det borttagbara bältesspännet och de borttagbara bälteshällorna från bältet för att 
passa in tillvalsspännena (figur 9). För på två bygelhållare (figur 10) på bältet så att de befinner 
sig på den position som visas i figur 11. För på en bälteshälla på bältet (figur 12), för bältet 
genom fläktenheten (figur 13) och för på ytterligare en bälteshälla på bältet. Placera fläktenheten 
och bälteshällorna så som visas i figur 14. För på de två andra bygelhållarna och den sista 
bälteshällan på bältet (figur 15). Sätt tillbaka bältesspännet (figur 16). Passa in bältet runt midjan 
och placera hängarna och hällorna så som visas i figur 17. Kläm fast den främre delen av 
spännena så som visas i figur 17. Fäst de bakre spännena så som visas i figur 18. Justera 
hängslena så att de sitter bekvämt.
ANVÄNDING
Fläktenheten startar alltid med standardflödet när den slås på.
När fläkten är påslagen, tryck på on/off knappen två gånger för att ändra inställningen till högt 
luftflöde. Tryck två gånger för att återgå till standardluftflöde.
Obs! För att spara på batteriet vid högt luftflöde kommer fläkten automatiskt ställas om till 
standard luftflödet när filtret är ungefär 90% fullt eller batteritiden som återstår är mindre än 4 
timmar. Detta kan vara styras om av användaren genom att trycka på on/off-knappen två 
gånger för att flytta luftflödet tillbaka till det högre flödet.
Om inga knappar trycks ned efter 30 sekunders användning kommer displayen in i en viloläge.
Tryck snabbt på on/off knappen för att lämna det läget.

(exempel, 
lampa = grön)

(exempel, 
lampa = grön)

(exempel, 
lampa = grön)

(Lampa = grön)

(Lampa = grön)

val

val

-

-

Förklaring
Långsamt 
blinkande

Kort signal

På (normal 
funktion)

På (viloläge)

Batteriets laddningsnivå (lägre 
än 80 % i exemplet)

Nytt filter i exemplet

Delvis laddat filter i exemplet

Standardflöde har valts

Högt flöde har valts

Standardflöde har valts

Högt flöde har valts

OBS! I vissa system innebär en 
sänkning av det egna trycket i 
t.ex. huvudtoppen och/eller filtret 
att inte alla lampor tänds, även 
för nya filter

Display Ljud Förklaring
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OBS! LUFTFLÖDESTURBON KOMMER ATT STÄNGAS AV CIRKA 10-15MINUTER EFTER 
VARNINGEN FÖR LÅG BATTERISTYRKA ELLER OM DEN INTERNA 
BATTERITEMPERATUREN ÖVERSTIGER 60°C.
FÖRVARING OCH TRANSPORT

 ̂Se till att filter och batterier förvaras i enlighet med instruktionerna nedan.
Denna produkt ska förvaras i förpackningen i ett torrt och rent utrymme. Den ska inte utsättas för 
solljus, hög temperatur eller ångor från bensin eller lösningsmedel.
Förvara inte utanför temperaturområde -30°C till +50°C eller med en luftfuktighet över 90%.
Om produkten ska lagras under en längre period innan användning, är rekommenderad 
förvaringstemperatur mellan 4°C och38°C.
Om den förvaras i enlighet med rekommendationerna är den förväntade hållbarhetstiden (före 
användning) för fläktenheten och filtret 5 år från tillverkningsdatum. Om den ska lagras i mer än 
2 år, ska fläktenheten köras åtminstone 10 minuter en gång per år.
Den förväntade hållbarhet (före användning) är 6 månader för standardbatteri och 9månader för 
högkapacitetsbatteri från tillverkningsdatum.
Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att transportera produkterna inom 
EU-området.
TEKNISK SPECIFIKATION
(Om inget annat anges i referensbroschyren)
Andningsskydd
EN12941
Nominell skyddsfaktor, se bruksanvisningen för relevant huvudtopp.
Frånluftsegenskaper
Luftflöde (Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)) : 170 l/min
Standardinställning av flöde – Nominellt 185 l/min
Hög inställning av flöde – Nominellt 205 l/min
Drifthöjdsområde
-100m till2000m
Ljudligt larm
85dB(A) vid 10 cm

Felsök
Varningar Display Ljud Kommentarer

1. Ladda batteriet
2. Batteriet inte korrekt ditsatt. Ta 
bort och sätt dit igen.
3. Batteriets livslängd är slut. Byt ut 
till ett nytt fulladdat batteri.
4. Batteripacket har överstigit 
arbetstemperaturen på54°C. Flytta 
fläkten till en svalare plats.
1. Slang blockerad - rengör/ersätt slang
2. Filtret övertäckt, ta bort blockeringen.
3. Filter blockerat. Byt filter (Fig 4 och5) 
och förfilter/gnistskyddet om de används.
4. Temperaturen har överskridit 
arbetsområde. Flytta till svalare plats.

1. Batterikontakt på batteriet är 
trasig. Kontrollera kontakten och 
byt batteri om den är skadad.
2. Förorening på kontakterna till 
batteriet eller fläktenheten. Se till 
att kontakterna är rena.
3. Batteriet saknar laddning, ladda 
batteriet.
System programvaru fel. Stäng av 
fläktenheten för att stänga av larmet. 
Ta bort batteriet och låt stå i flera 
minuter innan du ansluter batteriet 
och sätter på igen. Om enheten inte 
återställs, kontakta 3M.

Se ovan

Byt filter Obs! Endast tillämplig på 
filter mot obehaglig lukt

Låg 
batterinivå

Lågt flöde

Lågt flöde 
och 
batterinivå

Odör 
upptäckt

Inget luftflöde 
och inget larm

Systemlarm

Förklaring
Långsamt 
blinkande

Kort återkommande pipljud

-

-

(Lampa = röd) Standardbatteri
Högkapacitetsbatteri

Standardflöde Högt flöde

(Lampor = röda)

Alla lampor
 blinkar

-

-

(Lampor = röda)

Batterispecifikation
Standardbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri på 11,1V, 2,6 Ah
Högkapacitetsbatteri = laddningsbart litiumjonbatteri på 11,1V, 4,8 Ah
Batteriets kortaste varaktighet (timmar)*

* Beräkningen av systemets driftstid baseras på tester där ett nytt batteri och ett nytt, rent filter 
används vid 20°C. Den faktiska driftstiden kan vara längre eller kortare beroende på systemets 
konfigurering och miljö.
Laddningstid Standardbatterier = mindre än 3 timmar
Högkapacitetsbatterier = mindre än 3,5 timmar
Driftstemperatur
-10°C till +54°C (54°C som begränsas av batteriet)
Vikt (inklusive högkapacitetsbatteri, bälte och filter)
TR-302E+ = 1135g
   

4.5-6
9-12

4.5-5
9-10
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BRUGSANVISNING
Læs venligst disse instruktioner sammen med folder om 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turbo 
åndedrætsværn hvor der findes information om:

UDPAKNING
Dit 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turboåndedrætsværn skal indeholde:
a) Batteridrevet turboenhed
b) Luftflowindikator
c) Filterdæksel

e) Brugsanvisning
f) Indlægsseddel

^ ADVARSEL
Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgørende for, om 
produktet beskytter brugeren imod visse luftbårne forurenende stoffer. Undlader 
man at følge alle instruktioner om brugen af disse åndedrætsværn og/eller 
undlades korrekt brug af produktet i hele perioden af eksponering, kan det skade 
brugerens helbred, føre til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Turbo åndedrætsværn er beregnet til brug sammen med en af de 

GODKENDELSER

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER

Brug ikke i luftforureningskoncentrationer, som ligger over specifikationerne i brugsanvisningen 

Forlad straks det forurenede område, hvis:

^

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er ikke kendte som 

UDSTYRSMÆRKNING

KLARGØRING TIL BRUG
Åndedrætsværn er beregnet til at reducere udsættelse for visse forureninger og skal altid 

Batteri

Filtre

^

^ Mon
Kontrol af luftflow

Alarmtjek

BRUGSANVISNING
PÅTAGNING AF UDSTYRET

Definition omme i
 kontakt med

 vand

dsættes
 for ild

Opbevares ved
 temperaturer uden for

 det anbefalede
 temperaturområde

Må ikke -
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Det er ikke normalt at anvende udstyret i "slukket" tilstand. Der ydes kun ringe eller slet 
ingen beskyttelse, og der kan forekomme ophobning af kuldioxid og iltmangel i 
hoveddelen. Forlad straks det forurenede område.

^

HVAD HVORNÅR

Efter brug

I BRUG

FEJLFINDING

når valgt

når valgt

-

-

Langsomt blink

Tændt 
(normal 
funktion)

Tændt (dvale 
tilstand) Lavt batteri

Lavt flow

Lavt flow og 
batteri

Delvist tilstoppet filter i 
eksemplet

Forklaring

AFTAGNING AF MASKEN
Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden/ tryklufttilførslen, før du har forladt 
det forurenede område.

3M anbefaler ikke, at filteret bliver siddende i luftenheden, da filterpakningen kan blive 

NB
Hvis udstyret er blevet brugt i et område, hvor det er blevet forurenet med skadelige 
stoffer, der kræver speciel rensning eller uskadeliggørelse, bør det henlægges i en 
passende beholder og forsegles, indtil det kan rengøres.
RENGØRING

 ̂Hold filterforseglingen ren
^

VEDLIGEHOLDELSE
 ̂Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan medføre risiko for 

helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggøre enhver garanti.

^

Batteriopladning

 ̂Batterier må ikke oplades med ikke-godkendte ladere, i lukkede kabinetter uden ventilation, 

^
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OPBEVARING OG TRANSPORT
 ̂

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
(Medmindre andet er nævnt i indlægssedlen)
Åndedrætsbeskyttelse

Luftstrømskarakteristik

Interval for arbejdshøjde (m over havets overflade).

Lydalarm

Batterispecifikation

Minimum batteridrifttid (timer)*

Anvendelsestemperatur

Vægt (inkl. højkapacitetsbatteri, bælte og filter)

    

genindsæt batteri og tænd for 

for filtre mod ubehaglige lugte
Lugt 
konstateret

Ingen luftflow 
og ingen 
alarm

m

Langsomt blink

 blinker

-

-

-

-
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BRUKSANVISNING
Les disse instruksjonene sammen med Referanseheftet til 3M™ Versaflo™TR-302E+ 
batteriturbo hvor du vil finne informasjon om:

UTPAKKING
Din 3M™ Versaflo™ TR-302E+ batteriturbo skal inneholde:
a) Batteriturbo

c) Filterdeksel

f) Referansehefte

^ ADVARSEL
Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og vedlikehold av produktet er viktig for å 
beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke instruksjonene i 
bruksanvisningen følges og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under 
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette påvirke brukerens helse, 
føre til livstruende sykdom eller varige skader.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksområder i din arbeidssituasjon, 
anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.
^ Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE
3M™ Versaflo™TR-302E+ batteriturbo er utformet for å brukes sammen med ett av de 

GODKJENNINGER

BRUKSBEGRENSNINGER
Dette åndedrettsvernet må kun brukes som beskrevet i instruksjonen:

Spesifikasjoner.
Må kun brukes av trenet personell.
Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:

^

smeltet metall eller andre varme partikler.

reaksjoner.

MERKING PÅ UTSTYRET

KLARGJØRING FØR BRUK

Batteri

batteriet for å sjekke at det er låst på plass.
Filtre

^

^ Fil
Kontroll av luftstrøm

lufttemperatur. 

Kontroll av Alarm

BRUK AV PRODUKTET
MONTERING

Definisjon komme i
 kontakt med

 vann

utsettes
 for ild

oppbevares i andre
 temperaturer enn 

de anbefalte

Må ikke -
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Ikke bruk utstyret når turboen er avslått. Det gir liten eller ingen beskyttelse, det kan 
dannes karbondioksid og hodesettet kan tømmes for oksygen. Forlat det forurensede 
området umiddelbart.

^

Før bruk
HVA NÅR

Generell inspeksjon
Rengjøring Etter bruk

Før bruk - Hvis ikke i daglig bruk, hver måned

BRUK

FEILSØKING

-

-

bruk)

Skjerm

Se over

Lavt 
batterinivå

Lav 

Lav 

batterinivå

Ladestatus på batteriet 

Eksemplet viser et filter som er 
delvis tett.

av enkelte kombinasjoner av 

Skjerm

DEMONTERING
Ikke ta av deg hodesettet eller koble fra lufttilførselen før du har forlatt det forurensede 
området.

MERK
Hvis systemet har vært brukt i et område med spesielle forurensninger som krever 
dekontaminasjon, må det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan 
dekontamineres eller kastes.
RENGJØRING

^
^

VEDLIKEHOLD
 ̂Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan resultere i fare for liv og 

helse, og gjøre eventuelle garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige.

^

Lading av batteri

^

^
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OPPBEVARING OG TRANSPORT
 ̂

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
(hvis ikke annet er oppgitt i Referanseheftet)
Åndedrettsbeskyttelse

Luftstrømskarakteristikk

Bruksområde (høyde)

Lydsignal

Batterispesifikasjoner

Minste brukstid for batteri (timer)*

Brukstemperatur

Vekt (inkludert langtidsbatteri, belte og filter)

Skjerm

kontaktene er rene.

batteriet.

kontakt 3M.

Lukt er 

Standard batteri

 blinker.

-

-

-

-
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KÄYTTÖOHJEET
Lue nämä ohjeet yhdessä 3M™ Versaflo™TR-302E+ -puhallinyksikön tuotevihkon kanssa, 
jossa annetaan mm. seuraavat tiedot:

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikön pakkaus sisältää:
a) Puhallinyksikön
b) Ilmavirran ilmaisimen
c) Suodatinkannen
d)Kipinäsuojan
e) Käyttöohjeen
f) Tuote-esitteen

^ VAROITUS
Hengityksensuojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen 
kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltä 
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden käytössä ei noudateta 
kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja oikein koko sen 
ajan, jonka käyttäjä altistuu epäpuhtauksia sisältävälle ilmalle, seurauksena voi olla 
käyttäjän terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava 
sairastuminen tai pysyvä vammautuminen.
Varmista aina, että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia 
suojaimien käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän käyttöohjeen ohjeita. Kysy 
tarvittaessa lisätietoja Suomen 3M Oy:n työsuojelutuoteosastolta.
^ Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JÄRJESTELMÄN KUVAUS
3M™ Versaflo™ TR-302E+ Puhallinyksikköä tulee käyttää yhdessä käyttöön hyväksytyn 
suojapäähineen kanssa (katso tuote-esite). Tämä tuote on standardin EN12941 vaatimusten 
mukainen (hengityksensuojaimet – moottoroidut puhallinyksiköt). Puhallinyksikköön on 
valittavissa vakioakku tai tehoakku sekä erilaisia hiukkassuodattimia (joihinkin kuuluu 
epämiellyttäviä hajuja suodattava ominaisuus). Puhallinyksikössä on valittavana kaksi 
puhallustehoa (vakio tai suuri). Puhallinyksikössä on myös elektroninen ohjausyksikkö, joka 
varoittaa akun alhaisesta varauksesta ja/tai liian heikosta ilmansyötöstä suojapäähineeseen 
merkkiäänellä ja näkyvällä varoitusmerkillä. Puhallinyksikössä on suodattimen ilmaisin, joka 
kertoo suodattimen täyttymisestä, sekä akun varaustilan ilmaisin.
HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 89/686/ETY (henkilösuojaindirektiivi) 
vaatimukset ja niissä on tämän osoituksena CE-merkki.
Näitä suojaimia sisältävät järjestelmät on sertifioitu artiklan 10 (EY-tyyppihyväksyntä) sekä 
artiklan 11 (EY-laadunvalvonta) mukaisesti, sertifioinnin on myöntänyt BSI, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK. (Ilmoitettu laitos nro 0086).
Tämä suojain on eurooppalaisen EMC-direktiivin 2014/30/EU vaatimusten mukainen.
KÄYTTÖRAJOITUKSET
Käytä tätä hengityksensuojausjärjestelmää noudattaen kaikkia ohjeita, jotka

b) on toimitettu järjestelmän muiden osien kanssa (esim. TR-302E+-puhallinyksikön 
tuote-esite, suojapäähineen käyttöohjeet).
Älä käytä laitetta, jos epäpuhtauspitoisuudet ylittävät suojapäähineen käyttöohjeissa määritetyt 
arvot.
Älä käytä hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta ilmassa olevilta epäpuhtauksilta, 
jos epäpuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ilma sisältää terveydelle välittömästi vaarallisia 

Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n 
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy 
tarvittaessa lisätietoja).
Älä käytä näitä suojaimia pelkästään happea sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja suojapäähineitä sekä varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä 
tiedoissa mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.

käytettäväksi.
Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä alueelta, jos:
a) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön aikana.
b) Ilmavirtaus päähineeseen vähenee tai lakkaa.
c) Matalan ilmavirran tai akun tyhjenemisen hälytykset aktivoituvat.

e) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 
3M-varaosia.

 ̂Älä käytä laitteita helposti syttyvissä tai räjähdysherkissä ympäristöissä.
Kipinäverkkoa tulisi aina käyttää tilanteissa, jossa suojaimen käyttäjä altistuu kipinöille, sulalle 
metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
Voimakkaiden magneettikenttien vaikutuspiirissä käytettäessä ota yhteys 3M:n tekniseen 

palveluun.
Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa 
kosketuksiin joutuvien materiaalien käytöstä.
Tämä tuote ei sisällä luonnonkumilateksista valmistettuja osia.
LAITTEEN MERKINNÄT
Suojapäähineen merkinnät käyvät ilmi kyseisen suojapäähineen käyttöohjeesta.
Suodattimen merkinnät löytyvät suodattimen käyttöohjeesta.
TR-302E+ Puhallinyksikkö on standardin EN12941 mukainen.
TR-302E+ Puhallinyksikköön on merkitty valmistusajankohta (kuukausi/vuosi).
Vakioakku ja tehoakku ovat standardin EN12941 mukaisia.
Akkuihin on merkitty valmistuspäivämäärä ja kennotyyppi (vuosi/viikko/kennotyyppi), esim. 
09/10/1 tarkoittaa vuotta 2009, viikkoa 10 ja kennotyyppiä 1.
Muut varoitussymbolit:

KÄYTÖN VALMISTELUT
Suojainjärjestelmän käyttötarkoituksena on vähentää tiettyjä epäpuhtauspitoisuuksia 
hengitysilmassa ja laitteistoa tulisi siksi aina käsitellä varoen ja tarkastaa kaikki järjestelmän osat 
ennen käyttöä.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai 
vialliset osat on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin ennen käyttöä.
Suorita suojapäähineen tarkastus ennen käyttöä käyttöohjeessa selostetulla tavalla.
Valitse hyväksytty vyö ja kiinnitä se puhallinyksikköön.
Akku
Valitse hyväksytty akku. (Katso TR-302E+ puhallinyksikön tuote-esitteestä luettelo 3M:n 
hyväksymistä akuista. Tarkasta akun kotelo, sarana, salpa ja akun sähkökoskettimet. Vaihda 
akku, jos se on vaurioitunut. Akku on ladattava heti suojaimen vastaanoton jälkeen, kuten 
pakkauksessa mainitaan (ks. kuva 1). Katso akun latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista 
käyttöohjeista. Akun lataustason voi tarkistaa painamalla ilmaisinta kuvan 2 osoittamalla tavalla. 
(1 palkkia = alle 20 %, 5 palkkia= 80-100 %).
Samanlainen akun varaustilan ilmaisin on myös puhallinyksikön näytöllä.
Kiinnitä akku kuvan 3 osoittamalla tavalla. Kuulet napsahduksen, kun akkukotelon kansi 
kiinnittyy paikoilleen. Varmista, että akkuyksikkö on lukittunut paikoilleen vetämällä sitä varovasti.
Suodattimet
Valitse hyväksytty suodatin. (Katso TR-302E+ puhallinyksikön tuote-esitteestä luettelo 3M:n 
hyväksymistä suodattimista.

 ̂Tarkista suodattimen kunto ennen (uudelleen) asennusta. Vaihda välittömästi viallinen 
suodatin.
Irrota suodattimen kansi painamalla puhallinyksikön salpaa ja nostamalla kansi pois kuvan 4 
osoittamalla tavalla. Asenna suodattimet ja valinnaiset esisuodattimet ja/tai kipinäsuojus 
suodattimen suojukseen kuvan 5 osoittamalla tavalla (1 = kansi, 2 = kipinäsuoja, 3 = 
esisuodatin, 4 = suodatin). Suodattimen etikettitarran pitää näkyä suodattimen kannessa 
olevasta ikkunasta. Kipinäverkkoa tulisi aina käyttää tilanteissa, jossa suojaimen käyttäjä altistuu 
kipinöille, sulalle metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
^ Asenna suodatin aina huolellisesti puhallinyksikköön. Kiinnitä suodattimen kansi takaisin 
puhallinyksikköön ja varmista, että salpa menee kiinni.
Ilmavirran tarkastus
Puhallinyksikkö on esikalibroitu oikean ilmavirtauksen varmistamiseksi. Se myös kompensoi 
ilman tiheyden muutokset, jotka johtuvat korkeudesta (korkeus merenpinnasta) ja ilman 
lämpötilasta. Tarkista ilmansyöttö ennen käyttöönottoa käyttämällä ilmavirran ilmaisinputkea 
kuvan 6 osoittamalla tavalla. Anna puhallinyksikön käydä 1 minuutin ajan ennen ilmavirran 
ilmaisinputken asettamista lähtöliitäntään. Odota vielä minuutin verran, jotta ilmavirtaus 
tasaantuu. Pidä ilmavirran ilmaisinputki pystysuorassa ja varmista, että kuulan alareuna pysyy 
vähintään minimivirtauksen merkin korkeudella, jossa "kirjain" vastaa omaa "aluettasi" (ks. kuva 
6). Alueen selvittämiseksi tarvitset tiedon korkeudesta ja lämpötilasta, jossa ilmavirran tarkastus 
tehdään. Katso alue, jossa korkeus ja lämpötila kohtaavat, kuvan 7 kaaviosta.
Hälytysten tarkastus
Audio- ja visuaalinen hälytys aktivoituu, mikäli laitteen ilmanvirtaus alittaa valmistajan 
määrittelemän minimirajan (MMDF).
Tarkista hälytysmerkkien toimivuus asettamalla kätesi puhallinyksikön suun eteen. 
Puhallinyksiköstä pitäisi kuulua äänimerkki ja puhallinyksikössä olevan LED-valon pitäisi vilkkua.

käyttäjää kuulemasta varoitusmerkkejä. Meluisissa ympäristöissä voi olla tarpeen tarkistaa 
näkyvät varoitukset useammin.

KÄYTTÖOHJEET
PUKEMINEN
1. Valitse hyväksytty hengitysletku (katso 3M:n hyväksymien hengitysletkujen luettelo TR-302E+ 
tuotevihkosta) ja liitä se suojapäähineeseen.

Symboli

Selitys päästä 
kosketuksiin 
veden kanssa

altista tulelle säilytä suositellun 
lämpötilarajan 
ulkopuolella

Älä -
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Laitteen käyttäminen virta katkaistuna ei ole normaalia, ja tällöin suojaus toimii vain 
vähän tai ei ollenkaan. Suojapäähineeseen voi muodostua hiilidioksidia ja happi voi 
kulua loppuun. Poistu välittömästi alueelta, jossa on epäpuhtauksia.
Varmista, että hengitysletku ei kierry esteiden ympärille.
Jos ilmansyöttö suojapäähineeseen katkeaa käytön aikana ja kuulet hälytyksen, poistu 
välittömästi alueelta, jossa on epäpuhtauksia, ja selvitä syy (katso vianmääritys).
Suojaimen käyttöikä vaihtelee käyttömäärästä ja -olosuhteista riippuen.
Päivittäisessä käytössä on suositeltavaa, että suojain hävitetään noin 5 vuoden käytön jälkeen, 
jos suojainta säilytetään ja huolletaan seuraavien ohjeiden mukaisesti. Ääriolosuhteet voivat 
aiheuttaa nopeamman ikääntymisen.

 ̂Älä käytä akkuja suositeltujen lämpötilarajojen ulkopuolella.
RIISUMINEN
Älä riisu päähinettä tai katkaise ilmansyöttöä ennen kuin olet poistunut epäpuhtauksia 
sisältävältä alueelta.
1. Nosta suojapäähine pois päästäsi.
2. Sammuta puhallinyksikkö painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
3. Avaa vyö.

alaspäin . Näin minimoit suodattimesta irtoavan epäpuhtauksien pääsyn puhallinyksikköön. 

suodatin poistetaan.
Jos säilytät suodattimia pitkään käyttämättä, irrota suodatin ja sen tiiviste ja laita ne suljettuun 
säilytysastiaan. 3M ei suosittele, että suodatin jätetään paikoilleen puhallinyksikköön, sillä 
suodattimen tiiviste voi vaurioitua.

siten, että lähtöliitäntä osoittaa maata päin (katso kuva20), jotta lähtöliitäntä ei likaantuisi.
HUOMAA
Mikäli suojainta on käytetty olosuhteissa, missä se on altistunut epäpuhtauksille, jotka 
vaativat erityistä puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan koteloon odottamaan 
puhdistusta.
PUHDISTUSOHJEET
Käytä mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja nestemäistä saippuaa.
Älä käytä bensiiniä, kloorattuja rasvanpoistonesteitä (kuten trikloorietyleeniä), orgaanisia 
liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkään osan puhdistukseen.
Desinfiointiin voidaan käyttää tuote-esitteessä mainittuja suojainpyyhkeitä.

 ̂Pidä suodattimen tiiviste puhtaana.
 ̂Älä koskaan yritä puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla kertyneitä 

epäpuhtauksia irti.
Kipinäverkko voidaan puhdistaa vedellä ja saippualla. Kuivaa verkko huolella puhtaalla liinalla. 
Vaihda kipinäverkko uuteen mikäli sitä ei saada puhdistettua tai se on vahingoittunut
Älä kasta akkuyksikköä tai laturia mihinkään nesteeseen.
Älä pyyhi sähköliitäntöjä.
HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin tehtäviin koulutetut henkilöt.

 ̂Vieraiden osien käyttö tai luvattomien muutosten tekeminen suojaimeen saattaa 
aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisäksi kaikkien takuiden raukeamiseen.
Osien hävittäminen on tehtävä noudattaen voimassa olevia ympäristömääräyksiä.
^
Älä hävitä tavallisen sekajätteen mukana, älä polta tai lähetä poltettavaksi.

Akun lataaminen
Irrota akku painamalla akkukotelon kantta ja vetämällä akkua alas- ja ulospäin.
Valitse hyväksytty laturi ja tutustu sen mukana toimitettuihin käyttöohjeisiin.

 ̂Älä lataa akkuja hyväksyntää vailla olevilla latureilla, suljetuissa ilmastoimattomissa 
kaapeissa, vaarallisissa paikoissa tai lähellä lämmönlähteitä.
^
Akku voidaan jättää laturiin. Akkujen pitkäaikaiseen varastointiin 3M kuitenkin suosittelee, että 
ne pidetään laturista irrotettuna ja noin 40- % varaustilassa. Akkua ei jää jättää säilyttää tyhjänä.
Vakioakun käyttöikä on ainakin 1000 tuntia.
Tehoakun käyttöikä on ainakin 2000 tuntia.
Akun odotetaan säilyttävän ainakin 80% alkuperäisestä tehostaan mainitun käyttöiän ajan.

Ilmavirran tarkastus Ennen käyttöä
KOHDE MILLOIN

Yleistarkastus
Puhdistus Käytön jälkeen

Ennen käyttöä - Kuukausittain ajoittaisessa käytössä

Tarkasta hengitysletkun bajonettipäässä oleva tiiviste (ts. siinä päässä, joka kytkeytyy 

on kulunut tai vaurioitunut.
2. Säädä ja kiinnitä lantiovyö, jossa puhallinyksikkö on kiinni, mukavasti vyötärösi ympärille 
(katso alta huomautus selässä kannettavasta mallista). Kiinnitä hengitysletkun pää 
puhallinyksikön suuhun ja käännä letkun päätä, jotta varmistat kunnollisen kiinnityksen.
3. Säädä suojapäähinettä käyttöohjeissa kuvatulla tavalla.
4. Käynnistä puhallinyksikkö, sovita suojapäähine päähäsi ja varmista, että ainakin ilmansyötön 
vähimmäistaso saavutetaan. (Kuulet varoitusmerkin, jos ilmansyöttö päähineeseen on alle 

Varmista, että kiinnityskappaleet pitävät puhallinyksikön kunnolla paikoillaan. Säädä repun 
remmejä tarpeen mukaan, jotta se istuu mukavasti.

irti vyöstä. Liu'uta kaksi remmikoukkua (Kuva 10) vyölle niin, että ne ovat kuvan 11 osoittamassa 

takaisin paikoilleen (Kuva 16). Sovita vyö vyötärösi ympärille sekä koukut ja kiskot kuvan 17 
osoittamalla tavalla. Kiinnitä kannattimet edestä kuvan 17 osoittamalla tavalla. Kiinnitä 
kannattimet takaa kuvan 18 osoittamalla tavalla. Säädä kannattimia, jotta vyö istuu mukavasti.
KÄYTÖN AIKANA
Puhallinyksikkö käynnistyy aina vakioilmavirtauksella.
Yksikön ollessa käynnissä, paina käynnistyspainiketta kaksi kertaa valitaksesi voimakkaamman 
ilmanvirtauksen. Paina painiketta uudelleen palataksesi normaaliin ilmanvirtaukseen.

puhallin automaattisesti palaa normaalitilaan, kun suodattimen kapasiteetti on käytetty 90%: 
sesti tai jos akussa on virtaa jäljellä alle 4 tunnin käyttöä varten. Tämän voi ohittaa painamalla 
käynnistyspainiketta kaksi kertaa. Tällöin ilman virtaus palautuu asetukseen "voimakas".
Mikäli laitteessa mihinkään painikkeeseen ei kosketa 30 sekunnin käytön jälkeen, laitteen 
näyttöruutu menee lepotilaan.
Paina käynnistyspainiketta lyhyesti poistuaksesi tästä tilasta.

(esimerkki, 
LED = vihreä)

(esimerkki, 
LED = vihreä)

(esimerkki, 
LED = vihreä)

(LED = vihreä)

(LED = vihreä)

valittuna

valittuna

-

-

Selitys
Lyhyt piippaus

Päällä 
(normaali 
käyttö)

Päällä 
(virransäästötila)

Akun varaustila (esim. alle 80 
%)

Esim. uusi suodatin

Esim. osittain täyttynyt suodatin

Vakiovirtaus valittuna

Suuri virtaus valittuna

Vakiovirtaus valittuna

Suuri virtaus valittuna

esim. suojapäähineen ja/tai 
suodattimen aiheuttama painehäviö 
voi johtaa siihen, etteivät kaikki 
LEDit syty edes uusilla suodattimilla

Näyttö Summeri Selitys
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SÄILYTYS ja KULJETUS
 ̂Varmista, että suodattimia ja akkuja säilytetään alla annettujen ohjeiden mukaisesti.

Tätä suojainta tulee säilyttää omassa pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa, erossa 
suorasta auringonpaisteesta, korkean lämpötilan lähteistä, bensiini- ja liuotinhöyryistä.

Kun laitetta säilytetään mainitulla tavalla, puhallinyksikön ja suodattimen varastointiaika (ennen 
käyttöä) on 5 vuotta valmistusajankohdasta. Jos laitetta säilytetään yli 2 vuotta, puhallinyksikköä 
pitää käyttää ainakin 10 minuuttia kerran vuodessa.
Akkujen oletettu varastointi-ikä ennen käyttöönottoa on vakioakulle 6kuukautta ja 
tehoakulle9kuukautta akkuun merkitystä valmistusajankohdasta.
Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin 
jäsenvaltioissa.
TEKNISET TIEDOT
(Ellei tuote-esitteessä ole toisin mainittu)
Hengityksensuojaus
EN12941
Nimelliset ja ilmoitetut suojauskertoimet: katso vastaavan päähineosan käyttöohjeita
Lähtövirtaus
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF) 170 l/min
Vakiovirtaus – nimellinen 185 l/min
Suuri virtaus – nimellinen 205 l/min
Käyttöpaikan korkeus
-100 m -2000 m

VIANETSINTÄ
Varoitukset Näyttö Summeri

1. Lataa akku
2. Akkua ei ole kiinnitetty kunnolla. 
Irroita akku ja kiinnitä se uudelleen.
3. Akun käyttöikä on ylittynyt. 
Asenna uusi, täysin ladattu akku.
4. Akun lämpötila on ylittänyt sen 

Siirrä viileämpään 
käyttöympäristöön.
1.Letku tukossa - Poista tukos / vaihda 
letku
2. Suodatin on peitettynä. Poista este.
3. Suodattimet tukossa. Vaihda 
suodatin (kuvat4 ja5), mahdollinen 
esisuodatin sekä kipinäverkko mikäli 
niitä käytetään.
4. Maksimi käyttölämpötila on ylittynyt. 
Siirry viileämpään ympäristöön.

1. Akun kosketuspinnat ovat 
vaurioituneet. Tarkista akun 
kosketuspinnat ja vaihda 
tarvittaessa vaurioitunut akku.
2. Puhallinyksikön napojen 
kosketuspinnat ovat likaiset. 
Puhdista tarvittaessa.
3. Akussa ei ole varausta. Lataa 
akku.
Järjestelmän ohjelmistossa on 
toimintahäiriö. Sammuta 
puhallinyksikkö. Irroita akku. Odota 
muutama minuutti ja kiinnitä sen 
jälkeen akku uudelleen. Sen jälkeen 
uudelleenkäynnistä puhallin. Mikäli 
vika ei ole korjautunut, ota yhteyttä 
3M:ään.

Ks. edellä

Koskee ainoastaan 
hajusuodattimia.

Akku 
tyhjenemäs
sä

Matala 
virtaus

Matala virtaus 
ja akku 
tyhjenemässä

havaitaan

Ei 
ilmavirtausta, 
ei hälytystä

Järjestelmä
n hälytys

Selitys
Lyhyt katkonainen merkkiääni

(LED = punainen)

(LEDit = punainen)

Kaikki LEDit
 vilkkuvat

-

-

-

-

(LEDit = punainen)

Vakioakku
Tehoakku

Vakiovirtaus Suuri virtaus

Äänimerkki
85dB(A) 10 cm:n päässä
Akun tiedot
Vakioakku = 11,1 V, 2,6 Ah Li-ion
Tehoakku = 11,1 V, 4,8 Ah Li-ion
Akun minimikesto (tuntia)*

*Arvioitu käyttöaika perustuu olettamukseen, että käytetään uutta, täysin ladattua akkua sekä 

tekijöistä.
Latausaika Vakioakku = alle 3 tuntia
Tehoakku = alle 3.5 tuntia
Käyttöolosuhteet

Paino (mukaan lukien suuritehoinen akku, vyö ja suodatin)
TR-302E+ = 1135g

4.5-6
9-12

4.5-5
9-10
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P

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia estas instruções em conjunto com o Folheto Informativo do Motoventilador 3M™ Versaflo™
TR-302E+, onde poderá encontrar informações sobre:

DESEMPACOTAMENTO
O seu 3M™ Versaflo™TR-302E+ deverá ter:

d) Retentor de Faíscas

f) Folheto Informativo

^ AVISO
Selecção, treino, utilização e manutenção adequada são essenciais para proteger o 
trabalhador. O não cumprimento de todas as instruções sobre a utilização destes 
produtos de protecção respiratória e/ou a não utilização do produto durante o 
tempo total de exposição pode afectar negativamente a saúde do utilizador, 
podendo causar doenças letais ou deficiência permanente.

^ Preste especial atenção às advertências.
DESCRIÇÃO DO SISTEMA
O 3M™ Versaflo™TR-302E+ foi concebido para ser utilizado em conjunto com uma das 

APROVAÇÕES

LIMITAÇÕES DE USO

^

MARCAÇÃO DO EQUIPAMENTO

PREPARAÇÃO PARA USO
e devem ser sempre tratados com cuidado e totalmente inspecionados antes de serem 

Bateria

Filtros

^

^ 
Verificação do Fluxo de Ar

ermita o 
contacto com 

Exponha ao 
intervalo 

de temperatura 
recomendado

Não:
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A utilização no estado “desligado” não é normal, sendo fornecida pouca ou nenhuma 
protecção, podendo ocorrer uma acumulação de dióxido de carbono e depleção de 
oxigénio na cabeça. Nesse caso, evacue a área contaminada imediatamente.

^

Fim da utilização
Não remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter abandonado a área 
contaminada.

NOTA
Se o equipamento foi utilizado numa área onde haja contaminação por substância que 
exige procedimentos de descontaminação, coloque o equipamento num recipiente 
adequado e selado até que possa ser descontaminado.
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

 ̂Mantenha o selo do filtro limpo
^

MANUTENÇÃO
 ̂A utilização de peças não aprovadas ou modificações não autorizadas poderá 

resultar em perigo para a vida ou saúde, podendo invalidar de imediato, qualquer 
garantia.

Verificação do Alarme
O alarme sonoro e visual será ativado se o fluxo de ar alcançar, o fluxo de projeto mínimo do 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

UTILIZAÇÃO

selecionar

selecionar

-

-

-

-

Filtro novo no exemplo

no exemplo

Fluxo normal seleccionado

Fluxo elevado seleccionado

Fluxo normal seleccionado

Fluxo elevado seleccionado

exemplo da unidade de cabeça 

iluminados, mesmo com filtros 
novos

Mostrador

Mostrador
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ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
 ̂

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
(Se nenhuma indicação contrária estiver presente no Manual de Referências)
Protecção Respiratória

Características do Caudal de Saída

Intervalo de Altitude de Funcionamento

Alarme sonoro

Especificações da bateria

Duração Mínima da Bateria (horas)*

Condições de Operação

Peso (incluindo a bateria de elevada capacidade, cinto e filtro)

Antes de utilizar
O QUÊ QUANDO

Inspecção Geral

Limpar Após utilização

Antes de utilizar - Mensalmente se não for usado 
regularmente

PESQUISA DE FALHAS
Mostrador

Mostrador

temperatura de funcionamento de 

pré-filtro/retentor de faíscas se 

para um local mais fresco

contato da bateria e substitua se 

alimentadores da Unidade 

reiniciar, entre em contato com a 

Ver acima

aplicável apenas a filtros de 

Reduzida

Fluxo 
Reduzido

Fluxo 
Reduzidos

de Odor -

-

-

-

Fluxo Elevado

^

Carregar a Bateria

^

^
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g

^

^

^

^

^
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^
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^

^
^

^

^

^

^
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p

ROZPAKOWANIE

^ 

^ 

OPIS SYSTEMU

ZATWIERDZENIA

^

^

^
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^

ZDEJMOWANIE

^
^
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PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
 ̂

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

WYKRYWANIE USTEREK

KONSERWACJA

^

^

^

^
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h

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

KICSOMAGOLÁS

f) Referencia füzet

^ FIGYELEM

^ 
A RENDSZER LEÍRÁSA

ALKALMAZÁSI KORLÁTOZÁSOK

^

^

^ 

t tárolja a javasolt Ne
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^

TISZTÍTÁS

^
^

KARBANTARTÁS
^

^

MIT MIKOR

HASZNÁLAT KÖZBEN

kiválasztva

kiválasztva

-

-

-

-

Jelzések
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 ̂

  csatlaozót és cserélje ki az 

csatlakoztatná és újra 

nincs 
jelzés

jelzés

Jelzések

-

-

-

-

^

^



49

C

^ 

^ 

^

^

^ 

Kontrolní alarm

s
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^

^
^

^

^
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 ̂
^

^



52

k

^ 

^ 

^

^

^ 

Popis s
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^

^
^

^

^

NÁVOD NA OBSLUHU

Popis
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 ̂

o
 z ri enie

Popis

^

^
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x

NAVODILA ZA UPORABO

ODPAKIRANJE

b) indikator pretoka zraka

e) navodila za uporabo

^ OPOZORILO

^ 
OPIS SISTEMA

ODOBRITVE

OMEJITVE PRI UPORABI

^

OZNAKE OPREME

PRIPRAVA ZA UPORABO

^

^ 

Preverjanje alarma

OBRATOVALNA NAVODILA

Simbol

dovolite stika z 
vodo

izpostavljajte s

razpona

Ne -
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^

ODLAGANJE

OPOMBA

^
^

^

^

^

^

Pred uporabo
KAJ KDAJ

Splošni nadzor
Po uporabi

V UPORABI

zelena)

zelena)

ob izbiri

ob izbiri

delovanje)

spanja)

Zaslon
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 ̂

ODKRIVANJE NAPAK
Zaslon

Preverite kontakt in zamenjajte 

minut preden ponovno vstavite 

Slaba 
baterija

in baterija

Zaznava 
vonja

zraka in ni 
alarma

sistem

Standardni tok

Delovni razpon nadmorske višine
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J

 TR-302E+3M™

a
b
c
d
e
f

^

91 3M. 3M
09-9615000

^

EN12941

EEC
.CE

11 10
 

0086

TR-302E

 .3M 19.5%

a
b
c
d
e
f

.3M
^

3M

.EN12941 TR-302E
TR-302E

.EN12941
 

.1 10 2009

3M

3M
TR-302E

1

5 20% 1 2
100% 80%

3

3M
TR-302E

^

4
5

 ^

6
1

6

.7

3M TR-302E 1

2
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5

54
60

^

1
2 2

3

19C  19

3M

20

^
^

^

^

^

0-40 ^
 3M

40-%

1000
2000

80

3
4

8

9
10

12 11
13

14
16 15

17
 .18 17

90%
4

30

-

-

-

-
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10-15
.60°C

^

.90% 50+ 30-

.38°C 4°C

2 5
10

9 6

EN12941

 170
185
205

1
2

3

4
54

1

2

3
5 4

4

1

2

3

3M

-

-

-

-

2000 100

10

 6.2 1.11
1.11

20°C

3
3.5

54 54+ 10-

TR-302E+ = 1135g
   

4.5-6
9-12

4.5-5
9-10
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e

KASUTUSJUHEND
Palun lugege neid juhiseid koos3M™ Versaflo™TR-302E+ puhuri infolehega kust leiate 
järgnevat informatsiooni:

LAHTIPAKKIMINE
3M™ Versaflo™ TR-302E+ puhuri komplekti kuuluvad järgmised osad:
a) puhur

c) filtrikate
d)Sädemepüüdja
e) Kasutusjuhend

^ HOIATUS
Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on hädavajalikud selleks, et 
toode aitaks kaitsta kandjat teatud õhus levivate saasteainete eest. Kui ei järgita 
kõiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/või kui ei kanta kogu toodet 
korralikult kogu riskiaja jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia 
tõsise või eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.

^ Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud hoiatus teadetele.
SÜSTEEMI KIRJELDUS

TUNNUSTUSED

PIIRANGUD KASUTAMISEL

kasutusjuhised)

^

VARUSTUSE MÄRGISTUS

Puhuriga kasutatavad standardsed säästlikud ja suure mahtuvusega akud on märgistatud 

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Aku

Filtrid

^

^ 
Õhuvoo kontroll

Alarmi kontroll

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE

Määratlus kokkupuudet 
veega

kokkupuudet 
tulega

hoiustamist väljaspool 
soovitatavat 

temperatuurivahemikku

Vältige
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Kasutamine väljalülitatud olekus pole normaalne, kaitse on minimaalne või puudub 
üldse, peakattes võib tekkida süsinikdioksiidi üleküllus ja hapnikupuudus; eemalduge 
viivitamatult saastatud piirkonnast.

^

SELJAST VÕTMINE
Mitte eemaldada peakatet või lülitada välja õhuvoogu enne saastatud piirkonnast 
lahkuminst.

MÄRGE
Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega, mis nõuavad 
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama nõuetekohasesse 
nõusse ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest puhastada või ära visata.
PUHASTUSJUHEND

^
^

SÄILITAMINE
 ̂Lubamatute või autoriseerimata teisendite kasutamine võib tulemusena ohustada elu 

või tervist ja võib muuta kehtetuks igasuguse garantii.

^

Aku laadimine

^

^

Enne kasutamist
MIS MILLAL

Üldine ülevaatus

Puhastamine Pärast kasutamist

Enne kasutamist - Iga kuu, kui ei kasutata 
igapäevaselt

KASUTUSEL

roheline)

roheline)

kui valitud

kui valitud

-

-

-

-

Aeglane vilkumine

asend)

näitena)

Kontrollpaneel Selgitus
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LADUSTAMINE JA TRANSPORT
 ̂

TEHNILISED ANDMED
(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenähtud)
Hingamiskaitse

Väljalaskeava õhuvoo omadused

RIKKEOTSING
Kontrollpaneel elisignaalid Kommentaarid

Vahetage voolik välja

sädemepüüdur kui seda 

Kontrollige kontakti ja asendada 

minutiks enne akule uuesti toite 

Vaadake ülalmainitut

Aku on tühi

Vähene 

Vähene 
tühi aku

ilmnemine

alarm 
puuduvad

Süsteemi 
alarm

Aeglane vilkumine

-

-

-

-

Standard aku

Töötamise kõrguse vahemik

Helihoiatus

Aku spetsifikatsioon

Minimaalne aku kestvus (tunde)*

Töötingimused

Kaal (koos suure mahtuvusega aku, vöö ja filtriga)
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L

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

^

^ 

^

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI

^

^ 
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^

NOVILKŠANA

^
^

^

^

KAS

UZVILKŠANA

LIETOŠANA

-

-

-

-

filtrs
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 ̂

zems 

-

-

-

-

^

^
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l

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

SUDEDAMOSIOS DALYS

f) Informacinis lapelis

^ MAS

^ 

^

^

^ 
Oro srauto patikrinimas

leisti kontaktuoti l
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^

^
^

^

^

^

^

Oro srauto patikrinimas

NAUDOJIMO METU

kai 
pasirinkta

kai 
pasirinkta

-

-

-

-

veikimas)

filtras

Pasirinktas stiprus srautas

Pasirinktas stiprus srautas

Ekranas Paaiškinimas

PaaiškinimasEkranas
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 ̂

Ekranas

Patikrinkite kontaktus ir pakeiskite 

maitinimo 
elementas

oro srautas

oro srautas 
maitinimo 
elementas

kvapas -

-

-

-

Visi šviesos
mirksi
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Va rugam sa cititi instructiunile Sistemului cu presiune pozitiva3M™ Versaflo™TR-302E+, in 
prospectul de referinta veti gasi informatii legate de :

DESPACHETARE
a) Unitate de livrare a aerului

d)Detector de scantei

^ ATENTIE
Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea corespunzatoare a 
mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie la protejarea utilizatorului 
impotriva contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la 
aceste produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a 
produsului complet, pe parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta 
negativ sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la 
invaliditate permanenta.

informatiile furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M 

^ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in zona de 
lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI
Unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-302E+ este conceputa pentru a fi utilizata 

CERTIFICARI

LIMITARI IN UTILIZARE
Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict toate aceste instructiuni:

TR-302E+)

Nu folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor atmosferici 
necunoscuti, sau cand concentratia contaminantului este necunoscuta, sau in situatiile care 

mai multe informatii.)

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

d) Respiratia devine dificila.

f) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.

componente de rezerva, originale 3M.
^

MARCAREA ECHIPAMENTULUI
cagule.

09/10/1 pentru 2009, saptamana 10, tipul de celula 1.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

instructiunilor de utilizare.
Selectati o centura autorizata si montati-o la Unitatea de livrare a aerului.
Acumulatorul

Filtrele

aerului pentru lista filtrelor autorizate de 3M).
^

^ 
Verificarea debitului de aer

aerului, care este afectata de altitudine (inaltime deasupra nivelului marii) si temperatura aerului. 

unde se efectueaza verificarea fluxului de aer. Gaseste zona unde se intersecteaza altitudinea 

Verificare alarma

minim al producatorului (MMDF).

Definitie ermiteti 
contactul 

cu apa

Expuneti 
la foc

Stocati in afara
 intervalului de 
temperatura 
recomandat

Nu -
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Utilizarea in stare „de incetare a alimentarii electrice” nu este normala, neoferind decat o 
protectie infima sau nicio protectie; in cagula se poate acumula bioxid de carbon si se 
poate reduce volumul de oxigen, asa ca trebuie sa parasiti imediat zona contaminata.

Daca in cursul utilizarii, fluxul de aer din cagula se intrerupe si se aude alarma, parasiti imediat 

folosire.

utilizare, cu conditia ca acesta sa fie depozitat si intretinut conform instructiunilor de utilizare. 
Unele conditii extreme pot avea ca rezultat deteriorarea mastii dupa o perioada de timp mai 
scurta.

de livrare a aerului este in functiune.
 ̂Nu utilizati acumulatorii in afara limitelor de temperatura recomandate.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer pana cand nu parasiti 
locul contaminat.
1. Scoateti cagula de pe cap.

de 2 secunde.

carcasa la nivelul solului) pentru a minimiza pericolul de contraminare a motorului/ventilatorului 

3M nu recomanda ca filtrul sa fie lasat in Unitatea de livrare a aerului, deoarece se poate 
deteriora garnitura filtrului.

Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona care a determinat contaminarea 
sa cu o substanta, necesitand o procedura speciala de decontaminare, acesta trebuie 
introdus intr-un container inchis ermetic pana cand echipamentul se va decontamina 
sau va fi distrus.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi tricloroetilena), solventi organici sau 

referinta.
^

 ̂Nu incercati sa curatati filtrul prin suflarea sau lovirea materialului acumulat in el .

Nu stergeti contactele electrice.
INTRETINERE
^

si poate invalida orice garantie asupra produsului.

putea fi nevoiti sa verifice mai frecvent alarmele vizuale.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI

vedea Depistarea defectiunilor).

UTILIZARE
comutat pe on.

standard.

sleep-mode.

cand 
selectati

cand 
selectati

-

-

-

-

Semnal luminos scurt Un sunet scurt

(Utilizare 
Normala)

On (modul de 
somn)

Filtru nou de exemplu

Filtru partial incarcat in exemplu

caderea de presiune inerenta, 
exemplu cascasi/sau filtru, 

noi.

Dispozitivul sonor Explicatie

ExplicatieDispozitivul sonor
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DEPOZITARE SI TRANSPORT
 ̂

lumina directa a soarelui, de surse de caldura puternica, vapori de petrol si solventi.

Daca produsul va fi depozitat pentru o perioada extinsa de timp, inainte de utilizare, temperatura 

data pe an.

Europeana.
SPECIFICATII TEHNICE
(cu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte prevederi)
Protectie Respiratorie

Factorul de protectie Nominal si Desemnat: consultati instructiunile de utilizare ale cagulei
Caracteristicile debitului de iesire

Gama de functionare la altitudine
-100m pana la 2000m
Alarma sonora

Specificatia bateriilor

Durata minima a bateriilor (ore)

functie de configuratia sistemului si de mediul acestuia.

Conditii de utilizare

Greutate (inclusiv acumulatorul de mare capacitate, centura si filtrul)

  

Inainte de utilizare
CE CAND

Curatare Dupa folosire

Inainte de utilizare - Lunar, in cazul in care nu exista 
utilizare regulata a produsului

DEFECTIUNI
Dispozitivul sonor

complet incarcata.

temperatura maxima de 

zona mai rece.

furtunului

intr-o zona mai racoroasa.

contact daca este deteriorata.

contactele sunt curate,

cateva minute inainte de a 

nu se reseteaza, contactati 3M.

la filtrele pentru miros neplacut

descarcata

acumulator

Se 
detecteaza 
miros

fara alarma

Sistemul de 
alarma

Semnal luminos scurt

-

-

-

-

urile clipesc

reglementarile locale cu privire la sanatate, securitate si protectia mediului.
^
privind mediul.

Incarcarea acumulatorilor

^
locatii periculoase sau in apropierea unor surse de caldura puternica.
^

Durata de viata a acumulatorului economic standard este de cel putin 1000 ore.
Durata de viata a acumulatorului de mare capacitate este de cel putin 2000 ore.

mentionata mai sus.

9-12 9-10
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Rj*

^

^

M

^
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^

^

^
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^

^
^

^

^

^

^
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u

^

^

^

^

^
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^

^
^

^

^

^

^
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c

UPUTE ZA UPORABU

OTPAKIRAVANJE

^ UPOZORENJE

^ 

OPIS PROIZVODA

ODOBRENJA

^

^

^ 
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^

UPOZORENJE

^
^

^

^

^

ŠTA KADA

UPUSTVO ZA PUŠTANJE U RAD

UPOTREBA
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SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
 ̂

Z

miris

^
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b

^

^

^

^

^

–



85

^
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^

^
^

^

^

^

^
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

RASPAKIVANJE

^ UPOZORENJE !

^ 
OPIS SISTEMA

ODOBRENJA

^

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Baterija

^

^ 

OPERATIVNO UPUSTVO

vodom
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^

PREKID NOŠENJA

^
^

^

^

UPOTREBA

rad)
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SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
 ̂

LOCIRANJE I UKLANJANJE GREŠAKA

miris

^

^
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T

okuyun.

a) Motorlu Hava Turbo

^ 

Türkiye).
^ 

^

^

^ 

Sembol

Suyla temas 
ettirmeyiniz

Ö

etmeyiniz
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^

NOT:

^
^

BAKIM

^

^

KULLANIM

-

-

-

-

Örnekte yeni filtre
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 ̂

S

2. Batarya kontamine veya Motorlu 

Koku -

-

-

-

^

^

beklenir.
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K

^

^

^

^
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^

^
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^
^

^

^

^

^
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4.5-6
9-12

4.5-5
9-10
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USER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™TR-302E+ Powered Air 
Turbo Reference Leaflet where you will find information on:

UNPACKING
Your 3M™ Versaflo™ TR-302E+ Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo
b) Airflow Indicator

e) User Instructions
f) Reference Leaflet

^ WARNING
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order 
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants. 
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products 
and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exposure 
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or 
permanent disability.

^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
SYSTEM DESCRIPTION

APPROVALS

LIMITATIONS OF USE

^

EQUIPMENT MARKING

PREPARATION FOR USE

Battery

Filters

^

^ 
Airflow Check

Alarm Check

Note:

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

Allow contact
 with water fire of recommended 

Do not -
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Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is provided and a build up 
of carbon dioxide and depletion of oxygen within the Headtop may occur, vacate the 
contaminated area immediately.

^

DOFFING
Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the 
contaminated area.

NOTE
If the respirator has been used in an area that has caused it to become contaminated 
with a substance requiring special decontamination procedures it should be placed in a 
suitable container and sealed until it can be decontaminated or discarded.
CLEANING INSTRUCTIONS

^
^

MAINTENANCE
 ̂Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to life 

or health and can invalidate any warranty.

^

Battery Charging

^

^

Before use
WHAT WHEN

General Inspection
Cleaning After use

Before use - Monthly if not in regular use

Note:

Note:

IN USE

Note:

when 
selected

when 
selected

-

-

-

-

 

mode)

for new filters
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STORAGE AND TRANSPORTATION
 ̂

TECHNICAL SPECIFICATION
(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection

Outlet Flow Characteristics

FAULT FINDING

hose

location

nuisance odour filters only

Low Flow

Low Flow 

Odour 
-

-

Flash

-

-

Operating Altitude Range

Audible Alarm

Battery Specification

Minimum Battery Duration (hours)*

Operating Conditions

Weight (including high capacity battery, belt and filter)
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ITA175465/0716  © 3M

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai 
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, Corniche 
el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda Edifício Of ce 
Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º 
Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / 
Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3  
 4,   ,  

4,  2
1766 , 

: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, 
No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-
TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051 

 ., « -2» 
- ,

 -  17 , 3-  ,
.: +7 727 333 0000, 

: +7 727 333 0001

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 495 784 74 74

3  
-  "  ", 7 

., . . , 12, 
03680, , 

. (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Avenija Ve eslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

 3   
 

-  , 57 -  
«  »,  27
220089 . 
+375 17 372 70 06

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M  
91   
46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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